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Li welêt îsal piranîya cotkaran nika­
ribûn berhemên xwe bifroşin. Genim 
û ceyên xwe anîn, wek demên berê li 
ber malên xwe lod kirin. Rewş li gor 
ku tê xuyakirin ji alîyê sîyasî, aborî û 
çandî ve rind xuya nake!

Helbet, ev şerê Rusya û Ukranyayê 
jî bandoreka mezin li seranserê we­
latên Ewropayê û her wiha li welatê 
me jî dike. 

Konjuktura dinyayê ber bi guhar­
tinên mezin ve tere. Di van guharînên 
nû de rewşa kurdan çî ye, dê çi bibe, 
ne zelal e. Li Bakûrê welêt û di nav 
kurdên me yên Anatolîya Navîn de 
guhartinên mezin ku li ber çavan 
dikevin, ji derveyî rewşa aborî rewşa 
ziman û nasnameyê ye. Asîmîlasyo­
neka pir bi şîdet hem li zimên û hem 
jî li mêjî kirîye.

Herçiqas hişyarbûn û xwenaski­
rinek hebe jî, bi taybetî li welêt ji 
ber rewşa sîyasî însanên me nawêrin 
tu tiştekî bikin, heta ew tirsa li ser 
însanên me yên ku li welatên Ewro­
payê koçber in jî bandoreka xwe ya 
pir neyênî dike.

Li beravajî rewşa ku niha li welêt 
heye, di nav neslê nû de jî pêşketînên 
mezin hene, bi taybetê di nav kurdên 
me yên li derveyî welêt dimînin.

Superstarê Danîmarkê, Tobias 
Rahim Seçilmiş yek ji wan e. Tobias, 

bi strana xwe ya bi navê ”Kurdên li 
Kopenghagê” îsal di destpêka havînê de 
li festîvalên mezin yên wek Roskilde 
ku yek ji wan festîvalên mezin ên 
Danîmarkayê ye, muzîk û govenda 
kurdan bi sed hezaran da nasîn. Di 
vê hejmarê de me bi kurtî Tobias 
daye naskirin û strana wî ji zimanê 
danîmarkî wergerandîye kurmancî.

Mustafa Kızılkaya yek ji wan koç­
berên ku piştî cunta eskerî ya 12ê 
îlona 1980î li Turkîyê bi darê zorê 
hatibû ser hukum, mecbur mabû der­
keve derveyî welêt, îsal li gundê xwe, 
li Încovê, du kitêbên xwe li hewşa 
mala xwe bi kurdî dabûn nasandin. 
Hecî Delalî xebera vê bi sernivêsa Li 
Încovê bûyereka bi nirx nivisîye.

Birêz Mem Xelîkan di rêzenivîsa 
xwe Kilamên me de îcar kilama bi 
navê Elî Axa û serborîya kilamê bi 
med dide nasîn.

Azad Yosef Erdem, ji Mêrdînê 
ye. Ew jî mexdûrê cuntaya 12ê îlona 
1980î bû, piştî cuntayê 1981an de 
derbasî bin xetê, Surîyê dibe û ji wir 
jî tê li Swêdê, li bajarê Borlängeyê 
bi cîh dibe. Azad xwedîyê însîyatîfa 
yekemgoristana bealî li dunê ye. 
Bi sernivîsa Yek ji navdarên bajarê 
Borlängeyê, Azad Yosef Erdem em 
xebatên wî yên komelayetî û çandî 
didin nasîn.

Ji Bîrnebûnê
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Ecevit Yıldırım gernameyeka 
xwe bi navê Gera Yalê nivisîye. Di 
vê gernameyê de ew cîh û warên ku 
mezînên malbata wan jê hatine, bi 
çend wêneyan ve bi me dide nasîn. 

Halil Mîrzan Küçükyıldız serpêha­
tîya malbateka ji Anatolîyê wek 
kurteçîrokekê bi navê Kravatê sor ni­
visîye.

Dr. Bangîn Fayo di folklora kur­
dan de li ser gotina Lêlê  sekinîye û di 
nav zargotin û stranên kurdî de çing 
hatîye bikaranîn bi çend nimûneyan 
li gor xwe şirove kirîye.

Seyfî Doğan di helbesta Şîret de 
ji bo parastina kesayetîyê û zimanê 
kurdî şîret nivisîne.

Bilal Celebli gotina Lolo, ji lorîyên 
dergûşan ji çend gundan mînak ber­
hev kirîye û herwiha li ser girîngîya 
strandina “lorîyan” nivisîye ku di 
pêşketina kesayetî û ziman de ji bo 
zarokan çiqas giring e.

Birêza Mehtab Îdelî vê carê li ser 
mast lêkolêneka dîrokî kirîye. Bi ser­
nivîsa Mast hem ji dîrokê û hem jî 
cureyên çêkirina mast bi wêneyan bi 
me dide nasîn.

Birêz Seyfî Doğan bi  kurtehelbestên 
xwe Quto û Qerfo, Nuh Ateş bi werge­
randina 25 gotinên ji 99 gotinên Albert 
Einstein, Xizan Şîlan bi du helbestên 
xwe, Tûrikê xeman û Xumîna hestan 
ev hejmara me dewlemendtir kirine.

Prof. Haci Akman bi lêkolîna Îde-
olojîya namûsê, windakirina namûsê 
û xwîna di navbera du eşîrên kurdan 
de di perspektîveka dîroka eşîrtîyê û 
giringîya parastina êşîrtîyê de lêko­
laye. Di vê lêkolîna birêz Akman de, 
em girîngîya malbat, namûs û erk, di 
çîrokên kurdî de, di çîrokbêjîya devkî 
de bûyerên ku li ser namûsê bûne û 
herwiha şerên navbera eşîran de çing 
û bi çi awayî dest pê kirine bi berfirehî 
dibînin.

Mîrasên çandî diyardeyên adetên 
maddî û manevî ne ku ji dîrokê de ma­
ne. Nirx, bawerî, zanîn û kevneşopîyên 
mirovan nîşan didin. Di çanda me de 
pişt û gûstîlk nîşanên pir bi nirx in.

Birêz Seyfî Doğan bi sernivîsa Pişt 
û gûstîlk kurtenivîseka balkêş di vî 
warî de nivisîye.

Hızır Akbina hekata Haci Osman, 
kurdekî ji Anatolîyê bi navê Alman-
vanê me Kudî nivisîye. Di dema salên 
1970î de piranîya kurdên ku ji Ana­
tolîyê diçûn welatên Ewropeyê ji ber 
bêkarî û xizanîyê diçûn. Çîroka Kudî 
jî ji wê dest pê dike ku piranîya “al­
mancî” yên wê demê dikarin di hinek 
waran de xwe di serpêhatîya Kudî de 
bibînin.

Bi hêvîya ku ev hejmar jî li gor 
dilê we be, bimînin di xêr û xwaşîyê 
de heta hejmara bê!

Alî Çîftçî
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Tobias Rahim Seçilmiş Hasling 
di 1989an de hatiyê dunê, 

bavê Tobîas ji gundê Kelhesen Tahîr 
Secilmîş e û dîya wî danîmarkî ye. 
Tobias Rahim, bi navên Toby Tabu 
û Grande jî tê nasîn, stranbêj û 
helbestvanekî danîmarkî-kurd e.

Kurdên li Danîmarkayê piranî 
koçber an jî ji zaroyên koçberên 
Danîmarkayê ne.  Hejmara wan tam 

nayê zanîn, ji ber ku welatê ku jê wek 
koçber hatine;  Tirkiye, Iraq, Îran, 
Sûriye û hwd bi diyarkirina neteweya 
wan welatan ve hatine tomarkirin, 
lê tê texmînkirin ku li Danîmarkayê 
di navbera 90.000 û 100.000 kurd 
hene. Piranîya kurdan ji Anatolîya 
Navîn hatine Danîmarkayê. Tê 
texmîn kirin ku ji sedî 60ê hemû 
kurdên danîmarkî ji Tirkiyê ne 

Li Danîmarkê stranbêjê bi nav û deng, 
sûperstarê Danîmarkê, 
Tobias Rahim Seçilmiş Hasling 
bi hezaran hezkirîyên xwe ve hem govenda kurdî 
lîst û hem jî kilama Kurdên li Kopenhagê stra

Alî Çîftçî
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û piraniya wan ne ji Kurdistana 
Tirkiyê ne, lê ji devera Konya ya 
Tirkiyê ne. Kurdên Anatoliya Navîn 
ji dawîya salên 1960î û destpêka 
1970î de wek karkerên mêvan hatin 
Danîmarkayê. Kalê Tobias, Remezan 
Seçilmiş (Remoyê Alo Çavîşî Xatikê) 
jî di destpêka 1970î wek piranîya ev 
kurdên Anatolîyê ku ji bo dewara 
malbatên xwe bikin, derketibûn 
derveyê welêt, bi hêvîya ku ev dê li 
Danîmarkê çend salan kar bike û pişt 
re vegere nav malbatê xwe, her tiştên 
xwe yên ku jê hez dikir û pê dizanîn 
li paş xwe hiştibû hatibû Danîmarkê. 
Lê hêvîya ku dê rojekê paşde vegere, 
wek bi hezaran kurdên din ji bo wî 
jî ev hêvîya bi çîh nehatibû. Kurê wî 
Tahîr Seçilmiş jî piştî cunta 1980î ji 
ber sebebên sîyasî hatibû girtin û piştî 
ji girtîgehê derket ev jî mecbûr dibîne 
berî xwe dide welatê xerîb û tê li ba 
bavê xwe li Danîmarkayê bi cîh dibe. 

Ev demên salên 1970î û 1980î li 
welatên Ewropa karkirin û ji xwe re 
cîh û war peyda kirin ne hêsan bû!

Îro, zarok û nevîyên wan, ji neslên 
nû li piranîya welatên Ewropa di nav 
pêşketîyên van welatan de hinek ji 
wan şûna xwe girtine. Tobias Rahîm 
Seçilmiş jî yek ji wan e ku îro hem 
xelkê danîmarkî û hjem jî kurd li 
seranserê dunyayê bi wî serbilind in.

Her ciqas niha li seranserê welatên 
Ewropayê nîjadperestî pêşbikeve jî li 

hember wê rawestineka xort jî heye. 
Pêşketina zaroyên koçberan şahîdîyê 
ji vê yekê re dike. 

Niha serokwezîrê Birîtanyayê 
Rishi Sunak bi eslê xwe hindî ye. 
Tobias Rahimê nevîyê Remezan 
Seçilmiş  ê kurd û danîmarkî ji 
78.000 kesan re li Kopenhagê got: 
"Bi tiliyên xwe yên biçûk bi hev 
bigrên û dans bikin" û govenda 
kurdî bi muzika kurdî ya folklorîk 
govendeka girseyî da girtin. Tobias 
Rehîm ê 33 salî ku bavê wî kurdê ji 
Konyayê ye ji Kelhesen e û dayika 
wî danîmarkî ye dewlemendîyeka 
nû li muzîka Danîmarkayê kir.

Di nav danîmarkiyên navdar 
ên pêşketî de kurdên danîmarkî, 
stranbêj Node, Rajîn Nabaz, Tobias 
Rahîm, Burhan Genç nivîskar 
Sara Omar û siyasetmedar Yildiz 
Akdogan, Lars Aslan Rasmussen 
û Özlem Çekiç hene. Û bi sedan 
ji neslê nû yên ji kurdên Anatolîya 
Navîn ku xwandina bilind kirine, 
di îdareya dewletê û şîrketên mezin 
yên navnetewî ku tên naskirin de 
xwadî karên pir bi nirx in.

Tobîas bi strana xwe ya "Kurdên 
li Kopenhagê" ev rastîya bi hunereka 
serkeftî pir rind anîyê ziman. Bi 
hewkarîya ZK & Luna Erşahin, Alper 
Şahîn Tobias Rahim li Royal Arena û 
li festîvala Roskilde da strana Kurder i 
København  li gel govanda kurdî  nav da!
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Kurdên li Kopenhagê 1

 
Kurdên li Kopenhagê 
Karkerê biyanî di karê xwe de bi pêş ket 
Em êdî wekî berê ne biyanî ne
Bira hedefa me çiyayê herî bilind be
Û piştre em ê hefizeyekî ava bikin li Kelhasanê
Hefizeyek li Kelhasanê 
Malbatê berfireh bikin 
Were pismam, were dotmam

Kurdên li Kopenhagê 
Karkerê biyanî di karê xwe de bi pêş ket 
Em êdî wekî berê ne biyanî ne
Bira hedefa me çiyayê herî bilind be
Û piştre em ê hefizeyekî ava bikin li Kelhasanê
Hefizeyek li Kelhasanê 
Malbatê berfireh bikin 
Were pismam, were dotmam

 1 Me strana Tobias ji zimanê danîmarkî wergerand kurmancî ji bo xwendevanên Bîrnebûnê.

Tobias li ser rûpela xwe ya Instagramê 
ev strana xwe veng nivisîye:

”Bi taybetî stranek heye ku 
ji bo min pir bi wate bû ku ez li 
Royal Arenayê bistirêm. Kurdên li 
Kopenhagê... strandina vê stranê li 
ser sehneyeka venga mezin bi serê 
xwe bo min gotinek bû. Ji min re 
gotinek kesayetîyeka mezin. Dema 
ku kalê min dev ji gundê Tirkiyê 
berda, malbata xwe û her tiştê ku pê 
dizanibû, li dû xwe hişt, ne ji bo kêfê 
kir, ji ber ku armanceka wî hebû ku 
dê malbata me li cîyekî din baştir 
bibe. Wî ev yeka kir. Ji bo ku nifşên 

nû ji belengaziyê biparêze çi ji destê 
wî hat kir. Û gava, piştî çend salan 
bi rêwîtîyeka dijwar ji Balkan û li 
deverên din re derbas dibe bi şûnda 
ew tê li Danîmarkayê bi cîh dibe. 
Zahmetîyên wî, hîn nû dest pê dikin. 
Wî wekî firaxşo dest bi kar kir. Wî 
ji kesên ku ji wî re digotin, serreş re 
firax dişuşt! Ew pir xebitî û paşeroja 
malbata me guherand. Maşellah 
Ramazan Seçilmiş!.. Tu mirovekî pir 
delal î. Ez li vir, li ser sehnê sekinîme, 
ji bo rûmeta te û tevahiya malbata 
te. Ez serbilind im ku ez nevîyê te 
me!...”
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Kurdên li Kopenhagê
Kurdên Kopenhagê 
Em li vir in ji bo ku bi hev re deng derxin 
Ji ber ku pir tişt hatîye serê me 
Werin, em bi hev re rûnin 
Ji roja ku em hatine, heta îro em her bi hev re dijîn.
Çi dibe pismam 
 
Kalê min firax dişuşt 
Ji bo kesên ku ji wî re digotin serreş 
Spas Xwedayê min ku em li vir in 
Û ji belengazîya salên heftêyî xelas bûn 
Em êdî ne karkerên mêvan in 
Niha em tûrîstên Alanyayê ne 
Tîma Kelhasan li vir e 
Dîlana xwe bi govendê geş bikin.  
 
Pismam, tu pismamê min î 
Li wê derê gur diherikin li deştê 
Û ala berz a tav tê de 
Dibêje dê rojên pêş xweştir bibin 
Pismamên min, dotmamên min 
Li çiyayan ez li kêleka we me 
Pismam û dotmamên min 
Li çiyayan ez li kêleka we me 
 
Kurdên li Kopenhagê 
Karkerê biyanî di karê xwe de bi pêş ket 
Em êdî wekî berê ne biyanî ne
Bira hedefa me çiyayê herî bilind be
Û piştre em ê hefizeyekî ava bikin li Kelhasanê
Hefizeyek li Kelhasanê 
Malbatê berfireh bikin 
Were pismam, were dotmam



87/2023

10

Nivîskarek li gundê xwe 
cara yekem e kitêbên xwe 
bi kurdî dide nasandin.

Wek tê zanîn Mest -Mustafa 
Kızılkaya- nivîskar û helbestvanekî 
ji kurdên Anatolîya Navîn li 
beldeya Încovê ye û li Swêdê dijî. 
Mestê di 22ê tirmehê de, li Încovê 
resepsîyonek ji bo nasandina du 
pîrtûkên xwe “Ga Westîyan “ û 
pîrtûka bi zimanê tirkî “Sınır 
Boylarında” pêk anî. Gelek heval, 
hogir û gundîyên wî kom bûn, 
bi hev re li piştgirîya wî sekinîn. 
120 kesî zêdetir însanên me, jin û 
mêr beşdar bûn. Ji ewana yek jî ez 
bûm. Mestê di baxçê xwe yî delal 
da, li bin sîya daran û cîyekî serîn 
da civîn amede kiribû. Mîvanên 
ku hatibûn pir kêyfxweş bûn. Bi 
dawxaza Mestê ez jî kêleka wî 
rûnîştim û me dest pê kir. 

Li Încovê bûyereka bi nirx!
Hecî Delalî
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Me mêvanên xwe xêrhatin ki­
rin û piştra min bi zimanê tirkî 
çima kitêba “Sınır boylarında? ” 
hate nivîsandin, pêşkeş kir. Gava 
dor hat kitêba helbestan, Mestê 
helbesta bi navê Ga westîyan bi 
awazakî xemgîn xwend û hestên 
me derketin ser zîrvê. Bi rastî 
cara yekemîn bû ku nivîskarekî 
li gundê Încovê bi zimanê kurdî 
kitêbên xwe dida naskirin û 
bi zimanê xwe helbestên xwe 
dixwand. Ji mîvanan çend kes 
mîkrofon girtin û li ser bûyer û 
kitêbên Mestê dîtin û ramanên 

xwe gotin. Piştra Mestê pîrtûkên 
xwe îmza kirin û li beşdaran be­
lav kir. Di wê navberê de xwarin 
û vewxarin jî hat û li mîvanan 
nan xwarin û belav bûn. 

Bi bîr û bawerîya min civîn 
pir balkeş derbas bû. Nivîskarên 
me yên Anatolîya Navîn gelek bi 
qedîr û qîmet in. Ewana dest pê 
kirin û ji hunermendên me yên 
pêşerojê ra dibin rêber. Ji Mesto 
ra serkeftinê dixwazim. 

Bawer im em ê hîn pir carên 
dîn hevdu bibinîn. 

Dilê te sax bibe, Mesto…
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KILAMÊN ME (XI) 
Mem Xelîkan

Elî Axa

Gundê Rûta (Yeni Meh­
metli) gundekî kurda 
yî girêdayîyê Polatli ya 

Ankarayê ye. Kurdên canbeg lê 
bi cih û war in. Elî Axa (Tiryakî), 
xortekî Mala Xelê ye. Xortekî 
bejnzirav, çeleng, cêmer ( wêrek) 
û sergovend e. Sergovendekî 
wikasî baş bûye ku li dawetekê 
nehate dîyinê ew daweta bi 
kêmayi dihate dîyinê. Hezkirîyê 
gundî û hevala ye. Ji bo wê heval 
û gundîyan navê wî Elî Axa 
lêkirine.

Malbata Malê Xelê jî, wek 
gundîyên din debara xwe bi 
cotkarîyê dike. Elî Axa, bi çûkê 
sê bra ye. Bavê sê zaroka ye. Du 
keç û lawek. Di berî mirinê xani­

ma wî bi ducana ye. Ew hezkirîyê 
dost û hevalan xortê çeleng û 
berdilkê malbatê, bi qezayekê 
neçê û giran jîyana xwe ji dest 
dide.

Elî Axa, rojeka 1955an ji bo 
ku here Polatliyê bi motorê xwe 
bi rê dikeve. Xortekî 29 salî ye. 
Li ser rê, li Bordelîyê (herêmeke 
gund e) newaleke mezin heye. 
Li wir motorê xwe werdigere û 
Eli Axa bin motirde dimê. Giran 
brîndar dibe û jîyana xwe ji dest 
dide.

Ew xebera reş û giran tê gund, 
xaltîya wî Eş li şîna Elî Axa ki­
lama li jêr gotîye. Ew kilama ji 
alîê Kurd Remzî yê rehmetî ve di 
qasetê de hatîye xwandin.
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ELÎ  AXA

Terleya brayê min li Axerê
Şiv kiri ye şevtîya naxirê
Xeberek hatiye dora gund e
Elî ketiye bin motirê

Bi qurban bim tu Elî ye
Keko giran dakeve pêşî gelî ye
Ew qedera malê Xelî ye
Mîrî felekê xwe dayê pêşîyê
 

Li ser bendê li ser bendê
Pişkoj vênakeve serî zendê
Dawetekê li gundê me lêdikevê
Elî tine li serî govendê

 
Elî Axa ye Elî Axa ye
Li Bordelîyê bi tenê maye
Pîyê rastê binda maye
Bi pîyê çepê li ber xwe daye
 

Motirê Elî min Fort e motirê Elî Fort e
Elî, kal û pîrê gundî me xwe dane dor te
Qe tu gedekî çarsalî nebû
Xwe bavê erdê tu yî xort e

Çavkanî: Serketî Pola (Brazîyê Elî Axa)
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– Ez 1989an de bi rêya kar hatim 
Dalarnayê, li Daîreya Koçberan 
ya Swêdê min kar dikir. Piştî 
demekê min biryara xwe da û ha­
tim li Borlängeyê bi cîh bûm.

Min ji karê kulturî hez dikir. 
Cara ewil min li Borlängeyê 
pêşengeha wêneyên Georg 
Kristiansen, Ann Eriksson û yên 
min bi xwe ku li Kurdistanê 
hatibûn wergirtin, di pêşengehê 
da nîşan da. 

Di 1989an de komeleyek bi 
navê Ziriyab û 1990an de jî 
komela Kulturî Kurd li Borlängê 
me ava kir.

Hevalên min li vir, bi piranî 
swêdî bûn, têkilîyeka min a baş bi 
şaredarîya vir re hebû. Hevalên 
min ji Kanada, ji Avustralya, ji 
welatên din û yên swêdî hebûn. 
Gîştika alîkarîya min dikirin. Me 
bi hev re di 1994an de li vir 
komeleya bi navê International 
Dialogenê ava kir. 

Piranîya komeleyên xerîban û 
yên swêdî, çi sîyasî û çi jî yên 
civakî bin endamên wê komelê 

Yek ji navdarên bajarê Borlängeyê, 
Azad Yosef Erdem
Xwadîyê însîyatîfa yekem goristana bealî li dunê

Alî Çîftçî

Azad li Goristana Êzîdîya
Navê goristanê bi kurdî û swêdî veng lê hatîye 

nivîsîn:
ZAHMANÊ ÊZÎDÎA LI DALARNA 

Ezidiska begravningsplatsen i Dalarna
Anlagd 2010
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ne. Ev komele hîn jî berdewam e. 
Bi sala ne ku ez serokatîya vê 
komeleyê dikim.

Piştî ku min li vir, li Daîreya 
Pêneberan kar kir, min Suzan nas 
kir, di 1991an de. Em zewicîne 
û sê zarokên me hene. Berî salên 
1990î dema min li Borlängeyê 
kar dikir, kurd li Borlängeyê 
tunebûn. Min du malbatên kurd 
anîn vir. Wê demê tercumanên 
kurd jî li Borlängeyê tunebûn. 
Min got ez hal dikim. Min pirê 
cara ji wan re bê pere tercumanî 
dikir, alîkarîya wan dikir. 

Têkilîya min bi şaredarîyê re 
rind bû. Peyderpey pênaberên 
kurd li Borlängeyê zêde bûn. Ji du 
mala niha bawer im li Borlängeyê 
di navbera 2500, 3000î de kurd he­
ne. Piranîya kurdên li vir ji Bakur, 
ji Başûr û Rojava ne. Ji Rojhilat 
hene, bes kêm in, 10 -15 mal hene.

1992an de min ji xwe re bi 
navê Sibylla restaurangekek  ve­
kir, çend salan min ev kara jî kir.

Dema kurd li Borlängeyê 
henkî zêde bûn me bi wan re civi­
nek çêkir û Komeleya Kurd jî hat 
avakirin. Êdî beledîya Borlängeyê 
her sal kurd wergirtin.

Li ser pirsa ku hevqes kurd 
niha li Borlängeyê dijîn gelo ev 

debara xwe çing dikin. Josef Er­
dem wiha bersiv da:

– Piranîya kurdên ku hatin 
vira nexwanda bûn, piştî demekê 
ji xwe ra restaurang û pizzerîya 
vekirin. Niha li vê herêma 
Dalarnayê, ji Borlängeyê heta 
Avesta û derûdora wê jî zêdeyî 
140 restaurang û pizzerîya ji alîyê 
kurdên vira ve hatine vekirin.

Azad Josef Erdem li 
Borlängeyê yek ji wan profilên 
Borlängeyê hatiye dîtin. 
Di kitêba bi navê ”Profiler och 
personligheter i Borlänge 2 yan de, 
nivîskar Jan Delbom Azad wiha 
dide naskirin: 

Ew silavê li herkesî dike û di 
hemû jiyana xwe de piştgirî û 
alîkarîya mirovan kiriye bêyî ku 
li paşeroj û bawerîyê wan binêre. 
”Em tev ji Keştîya Nûh in!”

Josef Erdem piranîya jiyana 
xwe ji bo mafên hindikayîyên 
etnîkî û olî têkoşîn kiriye.

Wî însiyatîfa yekemgoristana 
bêalî ya cîhanê li dêra Stora Tuna 
girt.

Li ser vê pirsa me Azad wiha 
dibêje: 

– Ez li wir di karê kulturî û 
civakî de di nav komeleyan de 
aktîf bûm. Bi taybetî di komela 
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DIALOGê û Komela Kurd de. 
Me di 2004an de kluba Dalkurd 
FF li Borlängeyê ava kir. Min di 
yekem lijneya demkî (Komîta 
Karger a demkî) de cih girt.

– Ji ber ku min li Dalarnayê ji 
30 salî zêdetir kar kir, berî bi du 
salan şaredarîya Borlängeyê bi sa­
eteka zêrînî ez xalat kirim. Şaredar 
di gotara merasîma vê xelatê de 
got: ”We li Dalarnayê sê tiştên nû 
li kultura me zêde kirin; 

1 Muzika kurdî
2 Çanda kurdî
3 Newroza kurdî.”
Di nav van çalakîyên komele­

yatîyê de du xebatên din ên pîroz 
li Borlängeyê em dibînin. Yek ev 
goristana neutral (bêalî) yan din 
jî gorîstana ezîdîyan. Tu dikarî hi­
nekî bo me qal bikî ev herdu karên 
pîroz we çing dest pê kir?

– Dema kurdên me yên êzîdî 
li vir zêde bûn, pêwist bû em wek 
kurd, wek însan bi navê Komela 
Kurd li wan xwedî derkevin.

Pêwîstîyek bi goristaneka tay­
bet bo êzîdîyan hebû, ji ber ku 
goristana misilmanan hebû. Min 
berê wek berpirsê Komela Kurd 
ji bo goristana misilmanan jî bi 
meclîsa dêrê re civîn çêkiribû. 
Ez, hem wek berpirsê Komela 

Kurd û hem jî wek serokê ko­
mela DÎYALOGê bi meclîsa 
dêrê re dîsa ketim têkilîyê û me 
daxwaza goristaneka taybet bo 
kurdên me yên êzîdî kir. Di 
Meclîsa Dêrê (Svenska Kyrkan) 
de hemû berpirsên partîyên sîyasî 
cih digrên, ji wan tu kes li dijî 
vê dawxazîyê derneket, giştikan 
piştgirî dan. Ev bû yekem goris­
tana ezîdîyan li Dalarnayê. Niha 
yek jî li Skåneyê jî heye. Kurdên 
me yên êzdî bi vê yekê pir dilşa 
bûn.

– Goristana bêalî (neutral) ji bo 
ev kesên ku naxwazin sembolên 
dinî li goristana wan hebin. Yanê 
bawerîya te ya dînî çi dibe bila bi­
be, herkes dikare di vê goristanê 
de bê weşartin, tenê bi şertekê ku 
tu sembolên olî neyên bikaranîn.

Tu misilman bî, xiristîyan bî, 
yahûdî bî, ateist bî û naturîst bî çi 
dibî bibî dikarî di vê goristanê de 
bêyî veşartin.

Ya din jî hinek însan hene ku 
bi hev re zewicîne, bo nimûne: 
yek jê misilman û yek jî xiristîyan 
be, ku dînê xwe hiştine, divê bi­
karibin di eynê goristanê de bi 
rihetî bên veşartin. Ê min bi xwe 
li Kurdistanê hevalên min ên mi­
silman, ên xiristîyan, ên yahûdî û 
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yên ateîst hebûn, em gîştik bi hev 
re rihet dijîyan.

Li vê dunê hemû însan bi hev 
re dijîn, ji bo çi wexta dimirin di 
goristanên cuda da bên veşartin!

Ji ber vê dema ez bi vê pêşnîyarê 
çûm Meclîsa Dêrê, wan jî eciban­
din gotin fikrekî rind e. Ti kes 
li dijî vê derneket. Bi însîyatîfa 
min li dunê yekemgoristana bealî 
li bajarê Borlängeyê, li Swêdê di 
2016an de vebû.

Li vê goristanê heman qaîdeyên 
ku ji bo goristanên din hene, têne 
bicîhkirin, lê nabe ku ti sembolên 
olî di girêdana goran de xuya bi­
bin.

Li ser vê bûyerê berpirsa dêrê 
Ann-Gerd Jansson wiha gotîye:

– Em di civateka pirçandî de 
dijîn û wasîfa me ye ku em ji 
çandên cihê re jî cîh amade bi­
kin û fersendê bidin mirovan ku 
li goristanek bêalî werin veşartin.

Dema ku jê tê pirsîn ku 
divê merasîmek çawa li cîyek 
bêsembol pêk were, Ann-Gerd 
wiha gotîye:

– Heger hûn ji dêrê bin, li 
dêrê yan jî li goristanê merasima 
cenaze tê kirin û paşê jî tabûtek 
an jî urneyek li vir di cih de tê 
veşartin. Ger cenazeyek sivîl be, 
definkirin jî li vir tê kirin.

Ev bûyer li Ewropayê pir 
balê dikişîne û ji The Indepen-
dent yek ji rojnameyên rojane 
yên Brîtanyayê ye û televizyona 

Goristana bêalî (neutral) li tenişta dêra Stora Tunayê ya Borlängeyê 
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Brîtanyayê ya bi navê CNNê, tên 
bi Azad Josef Erdem re hevpe­
vinekê dikin û jê pirs dikin ka ew 
ji ku ye û bo çi însiyatîfeka wi­
ha girtiye.

Josef Erdem dibê: ez kurd 
im, ji Kurdistanê hatime. Li 
ba me pir kesên bi bawer­
mendîyên cuda û olê cuda 
hene. Gî bi hev re dijîn û bo çi 
nikaribîn di yek goristanekê de 
bên veşartin!

Cihê definkirinê li tenişta 
dêra Stora Tunayê ya Borläng­
eyê ye. Cîyekî berfireh, bi 

hêşînayî û bi darûber e. Li 
goristanê min dît ku yek 
gor tenê heye, bala min 
kişand, çûm ser mezel min 
dît bi kurdî li ser veng hatîye 
nivisîn: 

Rachid Abdull Majid
1929-2018
Em bi hev ra 
Em bi hev ra 
Xelaskin welatê Kurdistan

Niha tenê yek kes hatîye 
definkirin, ew jî xezûrê Josef 
Erdem e. Dema me pirs kir 
ka ev çi tesaduf bû ku yekem 
kesê ku niha li vir hatîye ve­

şartin xezûrê wî ye? 
– Ew di sala 2018an de çû ser 

dilovanîya xwe, xeberê wî ji vê 
goristanê hebû, li ser daxwazîya 
wî me ew li vir defin kir.

Pir kesan eleqe nîşan dane. 
Yek ji wan mamoste Gunnar 
Lundgren e. Lundgren dibêje:

– Ez naxwazim li ser  gora 
min kevirek bê dayîn ku divê 
lênêrina wî bê kirin û herwiha 
ji ber ku ez ne bawermend im, 
cenazeyê dêrê jî naxwazim. Ji 
ber vê yekê ew ji min pir baş e.
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Gera Yaylê
Ecevit Yildirim

Di demên dawî de ji ber karê zê­
de ez westiyabûm. Min xwest ji 
xwe re hefteyekî ber bi cîhekî ku 
min heta roja îro serdan nekiriye 
herim. Ji bo ku îngîlîzîya xwe bi 
pêş xim, ez li ser Îngîltere yan jî 
Malta fikirîm. Di dawiyê de den­
gekî ji hundirê min go; “Çi karê 
te heye li Îngîltere û Malta. Here 
li gundê ku dema zarokatiya te lê 
derbas bûyî, li çiya, banî, deşt û 
newala ji xwe re hewayekî bistîne 
û vegere.“

Bê ku zêde dirêj nekim, di he­
man deqê de min bîleta xwe kirî. 
Dora din ya royê sibehê zû berê 
xwe da balafirgeha Zurichê. 
Check–in û pasaport kontrola 
xwe kir û derbasî salona ku li 
benda balafirê disekinin bûm. 

Di wê navberê de rastî sur­
prîzekê hatim. Ez hezar salî jî 
bifikiriyama, qet nedihate bî­
ra min ku bi kekê Yusuf Polat 
re rêwîtiyeke bi balafirê bikim. 
Wekî ku gotina jiyan, rewşa îhtî­

mala her îhtîmalî di hundirê xwe 
de dihewîne tescîl bike rastî kekê 
Yusuf hatim. Min destê xwe jê 
re rakir û silav da kekê Yusuf. Bi 
dîtina min siftê hinekî şok bû. 
Paşê keniya ber bi min ve hat û 
me li hal û xatirê hev pirsî. Me ji 

zû de hevdû nedîtibû. Di balafirê 
de cihên me yên rûniṣtinê jî tesa­
dufen li cem hev bûn. Sohbeta 
me ya ku di salonê de destpêkirî, 
di hundirê balafirê de jî dewam 
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kir. Me ji xwe re qala bîrnebûnê, 
dema berê û tabî hinekî jî qala 
sîyaseta Kurdan kir. Bi wî ṣiklî 
me rêwîtiyek xweş bi hev re der­
bas kir. Ji bo ku kek Yusuf li 
balafira Qonyayê sîwar be û ez jî 
ji bo ku li balafira Ankarayê sîwar 
bim, me xatir ji hev xwest û em ji 
hev veqetiyan. 

Wê şevê piştî ku ez li Enqerê 
li mala pismamê bavê xwe bûm 
mîvan. Sibehê zû jî min berê xwe 
bi otobusê da Quluyê. Kesî haya 
xwe ji min nebû ku ez hatime 
Tirkiyê. Di rê de ji bo ku min 
ji garaja Quluyê heyne, min apê 
xwe Bilo agahdar kir. 

Dora din ya royê ez derbasî 
gund bûm. Gundê me ya ku li 
havînê wek bajarokekî qelebalix 
dibû, di wê demsalê de wek gun­
dekî hatiye terikandin xuya dikir. 
Ji bilî çend îstîsnayan hemû derî û 
pencereyên malan gî hatibûn gi­
rtin. Li gora ku dihat qalkirin, li 
gund 600 xanî hatine çêkirin. Lê 
hejmara malbatên ku her demsalê 
li gund dimînin ne zêdeyî 50 mal­
batan e. Heta êvarê li gund mam 
bi şûnve vegeriyam Quluyê.

Êvarê ez fikirîm ku sibehê ku 
de herim. Ji dema zarokatiya min 
ver de gundê ku kalê min lê jidayik 

bûye tim dibû mijara gotinê. Her 
çiqas niyeta serdana gund di nav 
malbatê de dihat îfadekirin jî, heta 
niha ti car nebû nesîp ku serdana 
gund bê kirin. Bi hizra ku firsend 
ev firsend e, min biryar da ku 
herim gundê kalê xwe yê mezin 
Hacesan bibînim.

Navê gund Eskibektaşli bû. Di 
nav sînorên bajarê Sêvas û navçeya 
wê Gurunê bû. Ji xwe nîvê gundê 
me ji wir hatibû. Li gundê me jî 
wek Yayle dihat binavkirin. Ji ber 
ku kalê min ji wir hatibû li gund 
jê re Hamoyî Yaylê dihat gotin.

Dema ez piçûk bûm kalê min 
pir qala wî gundî û bavê xwe Ha­
cesan dikir. Dema kalê min hîn 
zarok bûye bavê wî Hacesan ji 
hêla eskeran ve tê kuştin. Ji ber 
wê bûyerê kalê min jî bi tevî xang 
û birayên xwe tên cem meriyên 
xwe yên li gund bi cîh dibin.

Gava kalê min qala bavê xwe 
Hacesan dikir, te digo qey qala 
Robîn Hood dike. Li gor kalê 
min bavê wî Hacesan dost û 
hevalê feqîr û belengaza bûye. 
Tehmûl li neheqiyê nedikiriye. 
Loma jî xêr bi axayê gund yê bi 
navê Mehmed Emîn Axa (Moro­
xli) nedikiriye. Esas kalê min yê 
mezin Hacesan û Mehmed Emîn 
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Axa hevalê hev bûne. Lê ji ber 
zilmkariya Mehmed Emîn Axa, 
hevaltiya navbera wan vediguhere 
dijminatiyê. Di nav dijminatiya 
wan de şer, hing, kuştin, lêdan, 
entrîqa hema bêje her tişt heye. 
Kalê min wek qehremanekî qala 
bavê xwe dikir. Digo; Mehmed 
Emîn Axa ji ber tirsa Hacesan 
gund terikandiye û çûye xwe li 
gundekî din veşartiye. Ji bo ku 
bikaribe were gund Mehmed 
Emîn Axa kincên jinan li xwe ki­
riye û bi dizikî hatiye gund. 

Li gor agahiyên kalê min dane 
min, ez tînim der ku çîroka kalê 
min yê mezin Hacesan, hinekî 
dişibe çîroka Hecî Buxurcîyê 
Omeran jî. Lê ji ber ku agahiyên 
kalê min dane min agahiyên 
subjektîf in, min xwest çîroka 
Hacesan carekê jî ji kesên li Yaylê 
mane û bêalî ne bibhîzim. Gelo 
rastiya çîroka Hacesan çi bû?

Sibehê ji zû de ez ji xew rabûm 
û bi apê xwe re go: – Apo, canê 
min siqilmîş bû yaw. 

– Xêr e, çir bû?
– Dilê min gerekê dixwaze. 
Anaxtarê erebê avête ser min 

û go:
– Aha ji te re erebe. Dilê te ku 

derê dixwaze here wê derê.

– Em herin gundê kalê te Ha­
cesan.

– Tu diherî here. Lê ez naxwa­
zim. 

Min erebeya apê xwe girt û 
siftê çûm nava çarşiya Quluyê. 
Çend kar û barên min yên piçûk 
li Quluyê hebûn. Min ew hal ki­
rin bi şûn de, erebeya xwe kontrol 
kir û berê xwe da Sêvaz Uzunyay­
la, gundê Eskîbektaşliyê.

Di kêleka gola xwê re derbasî 
Qoçhesarê bûm. Li wir hinekî 
vexwarin, çerez û merez jî ji bo 
rê ji xwe re kirî û di ser Benda­
va Hîrfanliyê û Qeyseriyê re rêya 
xwe dewam kir. 

Dema rêwîtiya xwe min têki­
liya xwe bi hevalên li Ewropayê jî 
nebirî. Wêneyên xweşik û diyalo­
gên li ser rêya rêwîtiya xwe jî min 
bi wan re parve dikirin. 

Ji Qeyseriyê bi şûn de, 
coxrafya hêdî hêdî dihat guher­
tin. Şûna deştên fireh çiya, banî, 
bax, bostan, kanî û rûbaran digi­
rtin. Gurun bi xwe jî di nav du 
çiyayan de bû. Piştî ku li Gurunê 
navberek da, min berê xwe da 
Eskîbektaşliyê. Eskîbektaşli di­
keve bakûrê Gurunê ber bi rêya 
Sêvazê dikeve û rêya xwe jî çiyayî 
ye. Li Quluyê û li Gurunê jî 



87/2023

22

eyam xweş û germ bû. Lê gava ez 
hatim Eskîbektaşliyê ez qefilîm. 
Tam yayle bû.

Eskibektaşli gundekî pir piçûk 
bû. Xaniyên xwe hema bêje gî xe­
liyabûn. Ez bi erebê ketim nava 

gund. Li nav gund hinekî ge­
riyam, lê wer xuya dikir ku kes 
li gund tune bû. Gund wek gun­
dekî wêranbûyî û terikandî xuya 
dikir.

Di dawiya gund de min dît 
ku mêrikek dîwarê malê çêdike. 
Min erebeya xwe ber malê parq 
kir û çûm cem. Mêrik jî gava ez 
dîtim ber bi min ve hat û me si­
lav li hev kir.

– Keko ez ji Qonya hatim. 
– Bi xêr hatî.
– Li vî gundî kes tune ye?
– Herkesî ji vir bar kir çûn ba­

jaran. Niha sê malbat hene û ez 
jî muxtarê gund im. Navê min jî 
Kenan Moroxlî ye.

– Oo baş e, tam hatime şûnê. 
Vî gundî eleqeya xwe bi Qonyayê 
re heye?

– Erê berê teqrîben sed salî ber 
vê çend malbatan ji vir barkirin 
çûn Qonya Atqafasiyê.

– Ez ji Atqafasiyê me û eslê 
min jî ji vir e. Te navê Hacesan 
bihîstiye?

– Erê dizanim. Bi kalê min 
Mehmed Emîn Axa re prob­
lemên xwe hebûne. Li vir hatiye 
kuştin.

– Rast e. Hacesan kalê min yê 
mezin e. Ez dixwazim mala wî bi­
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bînim û çîroka wî bibhîzim. Di 
nava wî û Mehmed Emîn Axa de 
çi derbas bûye.

– Ez jî tam nizanim. Ama go­
ra ku qal dikin, Mehmed Emin 
Axa dest daniye ser tarlayên çend 
feqîran û Hacesan jî ew qebûl 
nekiriye. Ji ber wê problem der­
ketine. Di dawiyê de eskeran 
Hacesan qurşûn kirine. Zêde ez 
jî nizanim.

– Ez jî ewqas dizanim. Tu ma­
la wî dizanî li ku derê ye.

– Erê dizanim, dikarî nîşanî 
min bidî?

– Tamam dibe.
Berî ku em herin mala kalê 

min yê mezin bibînin, em çûn 
li mala muxtarê gund me qeh­
weyek vexwar û hinekî sohbet 
kir. Muxtar go li kesekî emir me­
zin yê bi navê Kazim Kiliç heye. 
Ew dîrok, meseleyên vî gundî û 
çîroka Hacesan baş dizane. Piştî 
vexwarina qehweyê muxtar ez li 
nav gund gerandim. Mala Ha­
cesan û cihê ku ji hêla eskeran ve 
hatiye qurşûnkirin nîşanî min da. 

Pişt re bi armanca ku çîroka 
Hacesan ji Kazim Kiliç guhdar 
bikin em çûn mala wî. Lê Ka­
zim Kiliç ne li mal bû. Paşê ku 
ez vegeriyam Ewropa bi şûn ve 

min têkilî bi Kazim Kiliç re danî. 
Derket holê ku meriyê Kazim jî li 
gundê me hene. Kazim ji gundê 
me pismamê mala Simêreş bûye.

Dibe ku li gundê Eskibek­
taşliyê min zêde kes nedîtibin. Lê 



87/2023

24

belê gava ez li ber çava digrim ku 
nîvê gundê me berî 120 sal ji wir 
bar kirine û hatine li Qonya bi 
cîh bûne, bibe nebe însan her du 
gund û herêman dide ber hev.

Eskîbektaşli gundekî çiyayî 
ye. Ji hêla teknolojî û struktura 
binesaziyê ve li gor gundê me 
50 salî li paş e. Di nav gundiyên 
wî gundî çi li gund çi jî li der­
veyî gund pêvajoya asimilasyonê 
bi dawî bûye. Kes bi Kurmancî 
nizane êdî. Ew tenê dizanin ku 
kal û pîrên wan Kurd in. Ji ber 

wê yekê dikarim bi dilekî rihet 
bibêjim, ku ji her hêlê ve hatina 
me ya Qonyayê ji bo civata me 
gavekî erênî ye.

Piştî Eskîbektaşliyê ez derbasî 
herêma erdhejê bûm. Di Elbis­
tan, Mereş, Nurdaxi, Hatayê re 
derbasî Edenê û ji wir jî vege­
riyam Quluyê. Gera ku min siftê 
dixwast ber bi Îngîltere bikim, bû 
nesîbê Yaylê.

Çîroka şerê di nav Hacesan 
û Mehmed Emîn Axa jî ezê di 
nivîseke din de qalê bikim.



25

87/2023

Kravatê sor

Halil Mîrzan Küçükyıldız

Berîvanê dest-pîyê xwe şuştin, 
porê xwe şêhkir, çentê xwe girt û 
berî ku derkeve, Fadîme xanimê 
kir qîrni: “Bê xurinî herî ku? Bi 
lez lez derdikevî, te ne çayek vex­
war, ne jî tiştik xwar!”

– Na etê, ez ê bi ecele me, îro 
him herrime dibistanê, dûva jî 
herrime meşê.

– Meşa çi ye?
– Meşa jinan heyê, em ê zilm 

û zorbazîya li ser jinan protesto 
bikinî.

– Boyî çi?
– Çima tu nizanî? Bi şev û 

roj jinan tacîz dikin, pir jin jiber 
derb û kutên mêrên xwe eciz di­
bin, hen ji wan tên kuştinê. 

– Na çi bikî keça min, teva 
tiştî wina î bi tirs û tehlûke mebe! 
Li vir salekê maye. Ger te xwen­
dina xwe teva kir û bûyî parêzer, 
alikarîyê wan bike. Lê tu bi gura 
min nakî, tu keça bavî xwe yî!..

– Wer neye, ez helbet keça 

bavî xwe me. Lê te çima wer got?
– Bavê te jî meraqdarê karê 

wina bû, tim qala sendîqa û 
mafên karkêran dikir. Wî dix­
wast teva meşa bibe. Wî digot 
“vê memûriyetê dest û pîyê me 
girêdane, em stuxar kirini” heş û 
fikira xwe tim li ser siyasete, çep 
û rastê bû, hevalên xwe yên sol­
cu, devrimcî hebûn.

– Ez dizanim, bavê min şoreş­
ger bû.

Berîvan rabû berva mitfaxe 
çû. Fadîmê kesereka kûr kişand 
û di ber xwe de got: “Ka bavê te? 
Bavê te çi mêr bû, qet ez ji wî eciz, 
dilşikeştî nebûm, neeşîyam.”

Vexta bavê Berîvanê, Ra­
sim Efendi, di dûv mezûnîyata 
akademîyê, di wezerata malîyê de 
bûbû memûr hîn bistûdudu salî 
bû. 

Salekê şunva çû, ji gund bi 
Fadîmê re zewicî. Ew sîyar kir û 
anî Ankarayê. Ew ji jiyana xwe 
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razî û kêfxweş bûn. Her havînekê 
bi sê zarokên xweva diçûn gund, 
ba malbatên xwe. Fadîmê ji ger û 
serlêdana gund pir hez dikir. Wê 
dixwest fors bike, binimîne ku ew 
jina mudurekî ye. Pozî xweyî li he­
wa bû. Qerf, şor, gotinên doralîya 
ji nebihistînî ve dihat, xem ne­
dikir ku dibêjin, “vê çistikê, vê 
fortekê, virrekê”. Digot, “ew dexes 
û pexîlnan ji min diqarine, zikêşî 
dibine, xema min jî neye, helbet 
jina mudurekî me, li Ankarê, li 
payîtextê rutinime. Rasim Efendi 
ji nav ewqas keçikan de ez girtim, 
bi min qaîl bû, dile xwe ket min.” 
Hercara ku diçûn gund xwe çê di­
kirin, kinc û libasên xwe yên ter 
baştir, nû li xwe dikirin. Rasim 
Efendi ji taximê xwe ya laciwert 
hezdikir, kravetê sorî deqdeqî 
bi stu xwe de dikir. Fadîmê jî 
hercarekê digot: “çima sor? Ne 
baş e.” Wi jî digot: “Sor rengê me 
ye, sor rengê serhildanê ye, ma sor 
bi, ya me bi.”

Lê ew kêfa li wan pir neçû. 
Jiyana bextîyar şûna xwe da 
bêbextîyê û tarîtîyê. Berê Ra­
sim Efendi bi nixwaşiya giran û 
bêhavil, qanserê ket, salik neçû, 
koma xwe bê bav hişt û mala xwe 
bar kir çû. Hingê Fadîmê zanî ku 

girî û keser ne çare ne. Wê xwe da 
pêşîya koma xwe, him bû dayîk 
him bû bav ji wan re. Ew şandin 
dibîstanan û ew dane xwendinê. 
Maaşa mêrikê wê hendik bû 
û helbet bi dewara wan nedi­
kir, wê bi rû de dest bi durinî, 
hunandinê kir, bi dizikî diçû kar 
û barê cîranan, bi vî avayî derikî 
qezencê vekir, alîye destengîyê û 
kemasîyê bi kesî nenimand.

Fadîme rabû çû li ber makînê 
dûrînê runişt û bi dengê bilind 
got: “Te tiştin xwar, Berîvan?” 
Berîvan ji mitfaxê hat: “Erê etê 
min du-sê parî nan bi penêr xwa­
rin. Dayê tu ew kilamên te li şîna 
bavê min gotiyî xatir dikî, du 
sêka bê!”

– Kilam di bîra min de mane! 
Him va newexta wê ye.

– Erê etê ez dizanim tu yê 
dizikî xwebixwe dibêjî, ez qurban 
daye!..

Fadîmê kesera xwe kişand bi 
dengekî nizm:

Tu li çîyakî ez li çîyakî

Berf û baranê li min daye, bahoz kurekur

Bûme perikekî tenê li telakî

Kuda herim xwe daye dû min koma hûr

Berîvanê çentê xwe helanî 
derket çû. Fadîmê di dûva kir 
barnî: “Keça min miqayeta xwe 



27

87/2023

be, teva tiştekî mebe!” Qimaşek 
ji erde helanî û kêlên bişkiftî dan 
ber derzîyên makînê, bi şeqaşeqa 
makînê re ew jî ket nav xem û xe­
yalan.

Qirarê seatekê şunva xwe 
vestîyayî hîskir, xwebixwe got: 
“Va destê min çima qerimî, pîyê 
min jî zûva ditevizê.” Berê rabû çû 
mitfaxê, avek vexwar, bi paqijîyê 
qail nebû. Kurikan fereqên qilêrî 
bi serhev kirî bûn. Bîhna wê 
teng bû. Çû oda rûnişkandinê, 
xwe avêt ser dîwanê, qumandê 
televizyon girt, qanal qanal li 
tiştekî gerîya. Nişkava programa 
xeberên zindî bi pêşçavan wê ket. 
Keçikeka muhabir digot ku meşa 
jina gêştîyê Kızılayê. Kamêra dan 
ser qelebelixe. Bi sedan jin û po­
lis li hemberî hev bûn. Bi sedan 
polisan barîqat danîbûn ser rê û 
xwe ji erişekê re amade dikirin. 
Fadîmê bi teleşekê lê nerî. Tirs û 
xofekê canê wê cirifand. Bi qîrnî 
“vêê vêê!” got, “pêê va keçika min 
e.” Berîvan li pêşiyê qelebelixê 
dawestî bû, heman heman bi 
henîyê giheştîbû polis. Jinan bi 
qîrî û bar mudaxala polisan pro­
testo dikirin û slogan diavitên. 
Fadîmê heman bi eşarp û caketî 
xwe girt û bazda der. Li Cebecîyê 

li dolmişê sîyar bû. Rê jê re dirêj 
dirêj xûya dikir. Ne dikanî bibêje 
“zû zû!” Dolmiş hat li Sihhiyê 
davestî, şufer got, “polis rêyê 
girtîyê.” Fadîmê bi teleşekê xwe 
avêt erde, bi lez bezîya bezîya, 
ku giheştîya Kızılaya pêvçûn û 
lihevxistinê dest pêkirîbû. Polisan 
bi jopan erîşî ser dikir û pir jin bi 
erdê re di xişxişandin. Polisekî bi 
porê Berîvanê re girtî bû û ew bi 
axê re dikişand. Fadîmê heman 
xwe avêtê ser Berîvanê got: “Loo 
ew keça min e, ew delala min e. 
Destên wê medin mal xerawnoo, 
zalimnoo!” Polisekî got: “Va kî 
ye? Kêm be herre jinik (defol 
karı!)” Yekî din bi hemdî xwe li 
serhev serhev bi jopan li serî û 
pişta Fadîmê xist û xist bê hesap. 
Paşê du polisan bi pîyê wê girtin 
û çengkirin kevîya rê, nav daran. 
Bi wî surertî Fadîme çû bi henîyê 
li dîrekî levhayekê ket. Xwest 
xwe bi lepa kaşke bin dara hêşîn, 
nişkava ro biderket, herderek bû 
rohnî. Rasim Efendi di bin darê 
de bi rûken û bişirînî peyda bû.

Kravatê xweyî sor û deq deqî, 
qijqijî di stu de bû, dîsa digot: 
“Were were Fadîme ma sorbî, ya 
me bî!” 
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Fadîmê lê çavnêrî got:

Tu li wî derî, ez li vî derî,
Lo loo tu ne mêr î tu ne mêr î,
Tu ancax xudanê kravati sor, qelemî kehribar î.
Keça me, delala me bi axê re kişandin, 
Ruçikandin ji serî wê porê zerî
Serî xwe heline, ka tu li ku yî loo loo
Tu ji kê ditirsî ji kê nawerî?

Nûçeyên şîva gîştikan bûyerên wê rojekê behs dikir. Henan qala 
jinên terorîst, henan jî qala şîddet, mudaxala polisan a bê emsal û 
bêoran dikir. Çend keç û jinên binçav bûyî xeber didan, li selt paşîyê 
jî digotin: “Mixabin jineka li dorê pênce salî jîyana xwe da der, polis 
lêkolînê dike ku, ka kê ew derb kirîyê, çima kesî ew li bin darê Güven 
Parkê ferq nekirîyê, çima dereng gîhandine nixwaşxanê.” 

Jêrenoteka biçûk: 
Min di hîkayêta xwe da “oran” û “selt” bikaranî, çima ku min ew 
peyîvanan min ji mezinê xwe dibihîstin. Wek digotin: “Va lawika naye 
oranê”, “n’ate oranê”, “selt jî wer nabe (o kadar da olmaz).”
Oran: “Denge, düzen.”  
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Ma we qet meraq kir, ka wateya 
“lêlê” çi ye?

Gotinên stranekê?
Navê keçekê?
Xwedayekî mîtolojîk?
An jî peyveka ku dema dayikên 

me diaxivîn bi kar tînin e?
Ma hûn dizanîn dema ku dayi­

kên me dibêjin ‘‘Lêlê, keça min a 
delalê, tu yê li ku yî, were hemêza 
dayika xwe. Ma we qet meraq 
kiriye ku wateya “lêlê” li vir çi ye?

Mîtolojiya kurdî, mîtolojiyeke ku 
ji tevîhevbûna baweriyên çandî û olî 
yên kurdan ên di dirokê de pêk tê 
û mijarên wekî afirandina gerdûnê, 
xweda û xwedawendan, leheng, 
cinawir û tiştên neyîsiz (heyînên serx­
wezayê) di nava xwe da dihewîne ye.

Lêlê, di mîtolojîya kurdan de 
xwedawenda herî girîng e. Li vir 
em ê dê cara ewil “lêlê” nas bikin. 

Xwedawenda Lêlê ya ku di 
mîtolojîya kurdî de girîng e, 
pir caran bi mijarên wekî evîn, 
bedewî û zayokî ve tê pêwend 
kirin. Taybetmendiyeka din a 
Lêlê jî ew e, ku giredanîya wê 
ya bi huner û edebîyatê ve ye. 
Çîrokên Lêlê gelek caran li ser hêz 

û bengînîya evînê ne. Di mîtolojîyê 
de Lêlê bi xwe jî bingeha çîrokeke 
evînîyê ye. 

Li gor riwayetekê, bedewî û 
cazîba Lêlê bala keyê xwedawen­
dan Xwarêşger kişandiye û dilê wî 
ketiye Lêlê. Lê, Lêlê bersiva evîna 
Xwarêşger nedaye û bûye evîndara 
Xwedawendayekî din –ya Ahûra. 

Lêlê wek Xwedawend tê 
hesibandin û gelek caran wek jin tê 
teswîrkirin.

Bandora Lêlê ya di edebîyatê 
de bi taybetî di helbesta kurdî de 
tê dîtin.

Gelek helbestvanên kurd li ser 
bedewîya Lêlê û hêza evînê helbest 
nivisandine. 

Lêlê, di mîtolojîya kurdî de wek 
sembola evîn, bedewî û hunerê tê 
dîtin û heta niha jî di çand û hunera 
kurdî de xwedî ciyekî girîng e.

Sedema girêdayîbûna Lêlê tay­
betî bi evîn, bedewî û edebîyatê 
de, ji girîngîya ku kurdan di dîrokê 
de daye şaxên hunerê yên wekî 
helbest, çîrok û muzîkê tê. Hel­
besta kurdî bi giştî bi mijarên wekî 
evîn, hez û xwezayê ve mijûl dibe 
û nirxên ku Lêlê sembolîze dike 

LÊLÊ
Dr. Bangîn Fayo
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jî di van helbestan de gelek caran 
tên bikaranîn. Di mîtolojîyê de 
Lêlê wekî helbestvan û hozan tê 
pekirandin û helbest û stranên wê 
ji hêla xwedawendên din ve tên 
nirxandin. 

Evîn, bedewî û bengînîya ku 
Lêlê nîşan dide, yek ji mijarên ku 
di helbest û muzika kurdî de gelek 
caran tê niqaşkirin e.

Wek mînak di vê stranê de:
Çima tu wer dûr direvî?
Ne xerîbê te me, yarê
Dil qazana eşqa te ye
Ez tê de dikelim, yarê
Ay lê lê…
Berxê lê lê…
Dinê lê lê…
Xwestiyê te me

Herwiha di straneke din de:
Lê lê rihê, rihû min î
Tu şêrîka emrê min î
Tu şêrîka mala min î, rihê min

Bi şev biroj ez xew nakim 
Qeymiş nakim te şîyar bikim
Ji eyb û şerman ez dey nakim, rihê min

Bandora Lêlê di çanda kurdî de 
tenê bi huner û edebîyatê re sînordar 
nîne. Navê Lêlê, nîha jî li herêmên 
kurdîaxêv navekî hevpar e û hin 
malbatên kurd navê Lêlê li zarokên 
xwe dikin. Wek mînak: Lêlê Şahîn, 
stranbêj û bestekara kurd e.

Lêlê Xanî, yek ji rewşenbîrên 
kurda ye, ku bi leqeba Ehmedê Xanî 
tê nasîn û xwedîyê gelek berhemên 
wêjeyî yên klasîk wekî Mem û Zînê 
ye.

Lêlê Êzidî, navekî jineke kurd e 
û pir caran di nav civaka êzidîyan 
de tê dîtin. Wateya vê peyvê  ‘‘Ezîza 
Êzidî’’ ye.

Lêlê Reş- Navekî jineka kurd e. 
Wateya peyvê  “Ezîza Reş” e.

Gelek mînakên din dikarin bên 
dayîn.

Nirxên ku Lêlê sembolîze dikin, 
hê jî ji hêla gelê kurd ve bi nirx, qe­
dr û qîmet in. 

Mîtolojîya kurdî, hîn jî ji bo gelê 
kurd mîraseke çandî û nasnameye­
ke girîng e. Bi taybetî di van salên 
dawî de, mîtolojî û çanda kurdî ji 
hêla tevgerên siyasî yên kurd ve dest 
bi karanînê kir û bi netewperestîya 
kurdî re hewl hat dayîn ku nasna­
meyeke netewî bê afirandin. 

Di dawîyê de, divê bê gotin ku, 
cihê Lêlê di mîtolojîya kurdî de ji 
bo gelê kurd sembola nasnameyê 
ye. Kurd çîrokên Lêlê û xwedayên 
din wek beşek ji çanda xwe dibînin 
û ev çîrok, têkiliyên kurdan bi hev 
re xurt dike û divê ew hîs bikin ku 
ewana xwedîyê dîrokeke hevpar in.
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ŞÎRET

zimanî te sendûqa xezînê û kumê serî te yê
bi zimanî dayîkê dengke ku ma erd û ezmên xenê 
û ewrên reş belevke û faûna û flora dilşad bike
bi zimanî lalê biaxafê ku
me peyv li biharê neçilmisîn 
bi zimanî atkê qisa bike ku 
me dengî dilî te yî zîz di evînê te bigêhê
peyvên ku hatine ji bîrkirin
vejîn bike ku tehma zimanî te ma te mest bike
bi zimanî anê xwe bipêyîve ku 
ma hîsên te xwe bixemilînin û xuya bikin
wek arkelokekî binî peyvan bikola ku zimanî te yî ku di hundirî
tarîx, mîtolojî, ol û folklorê da veşartîyê kişf bikî
qayteneke ji zêr û zîv bi kevneşopî û serkeftinên 
xelkî xwe re ava bike ku ma tu werî temê dinê 
zimanî dê temê xwe wek hingîve biharê ye 
ki hîng derang nebîyê wegere 
û
dev ji wan cil û bergên xeriban berde
bi zimanî dayîkê xwe dengke ku ma hundirî te vêsê
û xwebawerîya te bilind bibe.

Seyfî Doğan



87/2023

32

Lolo, lorîyên derguşan, 
parçeka edebîyata bi 
devkî ye û mînak yek 

helbestên qut û anonîm in. 
Lorîyan pir caran mezin ji bo 

derguşa di xewêkin distêrin. Lorî 
bi zirava û melodîyeka nermik tê 
gotinî. Va ziravayê nermik der­
guşa rihet dike, derguş xwe ewle 
hîs dikin û hîn zû dikevin xewê. 
Lê carna jî mezin wextê bi der­
guşan şa dibin jî wan ra lorîyan 
distirên. 

Mijarên lorîyan, piranîyên 
wan li ser zewacan, bext, qeder  
û li ser rindbûna derguşa ne. Û 
lorî hen jî vêmanê ne, mezin ji bo 
deng û awazeka melodîk şorên 
qewleme didin pêhev û distirîn. 

Dîroka lorîyan heta 5000 salî 
bervê, heta sûmeran û babîlan 
bi qutayî heta Mezopotamya­
ya qedîm tere. Pisporê zimanê 
sûmeran Samuel Noah Kra­
mer, nivîseka mîxî ji ber zayînê 
2000 salî xwand û ferq kir ku ew 
lorîkeka jinekê li ser lawikî xwe 
sitrayî ye. Navê lêwîk Ururu ye û 

li lorî çaranîyê xwe siftê va ya ye:

"Ururu bi kilaman gir be
Ururu bi kilamên min mezin be
Mîna darê îrîna koka xwe bavê 
Mîna giyayê helîzê dirêj be"

Li Îngilîstanê li muzexaneya 
bi navê British Museum jî lorîka 
li ser tableta gil hatî nivisî û 4000 
hezar salî ji babîlan mayî heye.

Lorî ji bo derguşa ji xewa ew­
le û aramî bêtir jî kar û faydên 
xwe pir in. Derguş bi lorîyan, bi 
mezinên xwe va dikeve tekilî û 
li navberê wan girêdaneka me­
zin destpê dike. Bi vê girêdanê 
jî derguş xwebawerîyê dest xwe 
dixe û ew xwebawerî ya jîyana 
derguşê gîştikê bandor dike û rê 
dide. Derguşên bi lorîyên xwaş û 
melodîk mezin dibin, qareqtera 
wan jî fodil û dilgerm diwin.

Lorî li ser zimanan jî tesîra xwe 
pir e. Derguş 6 mehanî şûva êdi 
şoran giran giran ji hev derdexin. 
Bo we derguş çiqas lorî guhdar 
bikin ewqes pir gotin dikevin 

LOLO
 Bilal Celebli
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heşan. Gotinên wextê derguşî û 
kurikbûyinê dikevin heşa, tû ca­
ran nên ji bîr kirin.

Kurikên me, li dibistanan û 
li ber televîzyon, li ser telefon, li 
nav hevalan tim zimanên cûda 
deng dikin ji bo vê jî adaptasyona 
kurdî hîn zor dibe. Yên bi lorî û 
kilaman kurdî mezin bûnî, kurdî 
hîn zu fêr diwin û deng dikin.

Pedagog û psîkolog jî pir caran 
li ser vê mijarê dadistên û fikirên 
xwe jî mîna hev in. Buket Yavuz, 
ji gundê Axlera Jêr e (Bala) û 
nêzîkî 20 salan li Swêdê pedagog 
e.“derguş şeş mehanî şûnda çi 
bihîstîye qeyît dike û zahrê devî 
dê xwe dike. Ji bo wê derguş de­
ma lorîyan bi kurdî guhdar kirin 
wextê mezin bûn yê kurdî hîn ri­
het fahm bikin û deng kin. “

Cemile Erdem ji Burunsuzê 
ye (Heymana) û li Danîmarkê 
pedagog û pêşvebira zimanî ye.

“Derguş hîn ku nehatîye 
dunyayê denga dibîhise. Hat 
dunê bi şûnda jî dengê binheşa 
kevin û sal bi sal fêr be. Her lorîk 
ji bo dergûşê kar û qezencek e.

Derguşên lorîyên kurdî guh­
dar kirîn ji alîyê zimanê xwe ji 
yên din sê gava lê pêş in.“

Serdar Ünlü ji gundê Kehya 
(Beşqawaqê Mezin - Cîhanbeylî) 
û li Tirkîye pisporê psîkolojîyê 
ye. “Lorî wextê bi kurdî ha­
tin xwandin derguşa fonolojîya 
kurdî bihewise. Bin heşa zirave, 
devok û gotin ên qeyît bin. Bo 
wê derguş hem kurdî qolê bihe­
wise hem jî aqsan yanî devoka 
xwe vêkemayî û rast be.“

Li gundên me jî pir lorîyên 
herêmî, xas û taybet hene.
Lorîyên gundên me pirên xwe 
li ser zewacê ne û hene xwe jî bi 
şorên qewleme çêbûne. Min ji we 
ra çend loriyên qedîm ji gundên 
me berhevkirin niha ez ji we ra 
ewna binivisînim.

Ez keçikê xwe nadim der 
Qeling were çalêk zer 
Xelat were hespekî nêr
Dîsa keçikê xwe nadim mêr 

Xelkê Jêr

Keçika mala ber derî
Topel bir şara serî
Te dî navê keçikê me naçê kirin 
Kes lî nawê xwazgincî 

Gundê Omê
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Were ber mala me cûcê
Xweli li ber xwe quç ke
Keçikêk hat ac ke
Lawikêk hat paç ke (Omera )
Xewer medin cîrana
Ez çûm dizîya mercana 
Şeqnî kete pençera 
Lo lo dengî xwe mekin
Dengê we here cîrana 

(Çîmena Mezin )

Kî bi keva 
Kal pîr bi gundî Omê va 
Sim bi Fatê Mamê va
Elê Xantê bi Silê va
Memik bi Hore va
Çi çarê bi keriyû pez va
Kewanî bi meşk kilora va
Ran pêş textî sîlê va 

Gundê Omê

Lo lo lo lewende
Dak eşîr bav gawend e
Bas bazik çi rind e 
Verşîkin me çavinî 

Caleb

Lokis diwem li yan e
Heso şivanê mîyanê
Gur bi pezî me ketî
Sibe çûm ba xortan e
De merx e merx e merx e
Mî mexal hat bû berx e
Bûka me ji nav derxe 
Yê din jî arekî bi berxe

 Beşqewaxa Mezin

Keçikê mala weng dawin 
Şîr dixwin gemar dawin
Koka gulî zer dawin
Mêrke xwe teter  dawin 

Omera
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Mast 
Mehtab Îdelî

Mastê ku bi meyandina ji şîrê 
kelandî û tazmiq (havên) tê 
çêkirin, di xweyî kirina mirovan 
de yek ji xwarinên herî kevnar e û 
ji dema hînbûna xwedîkirina aja­
lan de maye. 

Îcar mast çing derket holê û 
cara yekem çing hat meyandinê?

Ger ji bo çêkirina mast pêwîstî 
bi mastê din hebe, hîngê di 
dîrokê de mastê yekem, çing hate 
meyandin? Li ser vê mijarê gelek 
gotin hene:

Pliny, fîlozofê sedsala yekê 
piştî BZ yê Roma, destnîşan dike 
ku neteweyên barbar ên kevnar 
dizanibûn ku şîr çing bigihînin 
hevgirtinek tîr. Ji ber ku, wê demê 
şîr zêde di hundirê yarên heywa­
nan de diparêzin. Bakterîyên ku 
di van heywanan de têne dîtin, 
şîr di germahiyek diyarkirî de tîr 
dikin. Ku ew jî di encamê de tiştê 
îroyîn wek mast derdixe holê. 

Li gor hinekan jî mastê pêşî ji 
axa hêlîna mêrîyan hat çêkirin. 
Lê paşê hat dîtin, ku ew ji bo 
tenduristîyê ne baş e. Piştra 
bi rêbazeke din, ya bi hêkên 
mêrîyan hat ceribandin. Ji bo ku 
di warê naveroka hêkên mêrîyan 
de vegirtina şîr peyda dibe, bi vî 
awayî mast di demeke kin de di­
hat meyandin.

Ji ber vê yekê, demjimêra me­
yandina mastê yekem ji yê îro 
cuda ye.

Li gor gotegoyeke din jî, 
mast jixweberê hatiye meyan­
din. Di tazmiqê (havên) mast 
de bakteriyên wekî asîda laktîk 
hene û ew şîr zû dimeyînin. He­
man bakterîyên asîda laktîk û 
bakterîyên bi taybetiyên wan ên 
dişibin hev, bi serbestî li hewayê 
belav dibin. Ji ber vê yekê, 
mastê yekem, bi vî awayî di bin 
pêşengiya bakteriyên di hewayê 
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de hat meyandin û piştra bala 
mirovan kişand. 

Hinekan jî, bi dew genim bi 
guzikê qajê hewl dan, ku bi awayên 
wekî heman encamê bi dest bixin. 

Herwiha heger di malê de 
tezmiq tunebûya, di tasekê de 
panzdeh nok û qedehek şîrê 
kelandî tevlihev dikirin û şevekê 
dinuximandin û bi vî awayî tez­
miq bi destdixistin. Û pê mast 
dimeyandin.

Di dawîyê de jî, bi tevlihevki­
rina piçek mastê berê di nav şîr 
de rêbazek rast a fermentasyona 
mêst hat dîtin. 

Îcar li dinyayê kê mastê yekem 
çêkir? 
Li gorî hinekan, hebûna mast ji 
beriya miladê ve dest pê dike. Û 
tê texmînkirin ku mast cara ye­
kem berî miladê di navbera salên 

5000 û 4000 de li Mezopotamyayê 
hatiye çêkirin. 

Berî wê, di 6000 BZ de, di 
nivîsarên olî yên hindî de behsa 
feydeyên xwarina hilberên şîr yên 
fermentê li ser tenduristîya mirov 
tê kirin. Di çavkaniyên hindî yên 
kevnar de ji tevliheviya mast û 
hingiv ra “xwarina xwedayan” tê 
gotin. 

Di kevneşopiyên farisan de tê 
gotin, ku sedema dirêjîya emrê Bi­
rahîm, pirxwarina wî ya mêst bû. 

Di mutbexa kevnar a 
Yewnanîstanê de tiştekî bi navê 
“oxygala” ku dişibe mastê dihat 
çêkirin û tê gotin, ku bi hingiv ra 
dihat xwarin.

Di hin çavkanîyan de jî tê 
gotin, ku aşpêjên împaratorîya 
Babur (Mogolan), mast, bi tovên 
xerdel û darçîn çêdikirine. 

Qralê Fransayê Françoîs I gelek 
caran bi emelê/vîrikê dikeve û bi 
mastê ku ji alîyê mutefiqê xwe yê 
tirk ve hatibû pêşniyarkirin tê der­
mankirin.

Dû ra, di sala 1542an de, ji 
aliyê François I tê Rojavaya Ewru­
payê. Ji Ewropayê dest pê dike û li 
seranserê cîhanê belav dibe. 

Li gorî hinekan jî, dahênerê 
mastê yekem tirk in. Lê her çiqas 
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dahênerê mastê yekem tirk bin ji, 
bulgaran patenta wê girtine. 

Xwendakarê bijîjkî yê bulgarî 
Stamen Grigov, tenê di sedsala 
20an de karîbû bakterîyên ku di 
mast de têne dîtin nas bike (Lac-
tobacillus Bulgaricus û Streptoccicus 
Thermophilus).

Bandorên erênî, yên mîkro­
organîzmayên mîkrobiyotîk ên 
li ser tenduristîya mirovan ye­
kem, car di sala 1908an de ji hêla 
lêkolînerek rûsî Elie Metchnikoff 
ve tê peşîniyar kirin. Metchni­
koff, dibê, bakteriyên bikêrhatî 
yên di mast de, sedemê dirêjiya 
emrê gundiyên Bulgar in. Û gor 
Metchnikoff, ev bakterîyên ji ber, 
ku asîda laktîk çêdikin û tahma 
tirş dide mast, emrê gundiyan 
dirêj dikin. Bi vî awayî mast li 

cîhanê popular bû û di dermanx­
aneyan de wekî dermanek, ku bi 
feydeyên xwe yên tenduristiyê tê 
zanîn, hate firotinê. 

***

Weke her civakekê, di nav civa­
ka kurd de jî, mast xwarineke 
bingehîn û navder e.

Ji ber ku piranîya kurdan de­
bara xwe bi sewalkarî dikirin, vê 
yeke, ji hêlekê de bandoreka me­
zin li jiyana wan a aborî û ji hela 
din ve jî li jiyana wan a çandî kir. 
Her diçûn ku, ew awayê jiyana 
kevnoşop bi xwe ra dibirin.

Bêrîvanî, ji çûyîna bêrî û do­
şandina pezan ra tê gotin. Ji jinên 
kurd ên ku diherin bêrîyê û pêz 
didoşîn ra jî  “bêrîvan” tê gotin. 
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Kokê/qurmê peyva bêrîvanê jî ji 
“bêr” tê. Bêr jî, bi hewşa beyaran 
ya ku pez ji bo dotinê dixine navê 
ra tê gotin.

Keçik û jin bi kêfxweşî li pey 
hev, satil diavêtin ser milên xwe 
û diçûn bêrîyan, ku pez bidoşin. 
Hinek diçûn zozanan, hinek diçûn 
mexelan, hinekan jî li mal didotin.

Mezinên me digotin: “Em 
berê bi peyatî, bi hespan an jî bi 
erebeyên hespan diçûn yaylan 
(zozan). Paşê dema ku traktor û 
otomobîl hatin îcadkirin, em bi 
wan diçûn û dihatin.

Yekê ji me serê pêz digirt û 
yekê jî didot. Li hin gundan jî, 
serê pêz bêyî ku bê girtin tenê ji 
alîyê kesekî ve dihat dotin. Ji ber, 

ku pez bi wî awayî hu dibûn û he­
ta ku werin dotin aram disekinîn. 
Ji ber, ku bizin li gorî pez bi hêrs 
bûn, pêşî dihatin dotin. Ji ber vê 
yekê digotin; ‘‘bizina îçelî’’. Dû 
re şîr diparizîn, dikirin elban, 
kûz, tenekên dev girtî an jî bi ko­
vikan berdidan bîdonan û dibirin 
mal ê. Hinek jî ji xwe ra digirtin 
û nanê sele dikirin kovik, berî 
ku şîr sar bibe li bêrîyê dixwa­
rin. Yên mayî jî li ser argûnan, di 
biroşên paxirî de dihat germ ki­
rin. Ji hinekê mast, ji hinekê rûn 
û ji hinekê jî penîr dihat çêkirin.

Pez, heta paşîya meha adarê 
diza. Di vê navberê de pezê ku 
nû zayî, li mal dihate dotin. Bi wî 
şîrî ra digotin, “şîrê zêç/şîrê zak” 
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û ji wî şîrî jî firî/firo dihat çêkirin. 
Paşê jî, paşîya meha nîsanê heta 
dawîya gulanê pez dibirin yaylan 
ku berx hinekê mezin bibin. Piştî 
wê dîsa dest bi dotina pêz dikirin. 

Firî/firo: Şîrê zêç (şîrê zak) 
bi şîr ve tevlihev dikirin, heta tîr 
dibû dihat kelandin. Dû ra sar 
dikirin. Wekî mast an jî penêr 
dihat xwarin.

Mast: Şîrê parzinkirî û kelandî, 
gavekê didin sekinandinê. Paşê di 
zerkekê de hendik şîr teve têzmiq 
dikirin, tev didan û teva şîr di­
kirin û ser dinixumandin. Şevek 
di ser ra derbas dikirin, sibê jî 
ser vedidan û dixwarin. Helbet 
li pêşîyê, cihê herî baş ya mast, 
qemaxê/toyê li ser dihat girtin.

Nizanim, ma xûşk-birayên ên 
ku kurd in û li ser qemax şer ne­
kirine hene?

Mast ji şîrê pêz, mangan, bizi­
nan, cemûsan (gamêşan) çêdibe.

Bi demê ra, awayê xwarina 
mast bi pirawayî bû.
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Ji bo vexwarinê mast bi avê 
ve tevlihev dikirin, jê dew/çe­
qelme çêdikirin. Dew ji hêla 
tenduristîyê ve gelek bi feyde ye. 
Li germa havînê, ji bo ku ma he­
rareta wan bitemirîne, bi zar xwe 
de berdidan û hundirê xwe pê sar 
dikirin. 

Carinan bi tenê mast, carna jî 
hinek av tevê dikirin û nanê sêlê 
nav mêst de hûr hûrî dikirin, tev 
didan û dixwarin. Ji vê ra jî digo­
tin, “fird”.

Mast, sîr, xwê tevlihev dikirin 
û jê sos çêdikirin. Ew sos jî li ser 
xwarinan dikirin. 

Mast, sîr, xwê û tevlihev di­
kirin û xiyar hûr dikirin û tevlî 
sosê dikirin. Jê ra digotin, „cacix/
çênca sîrimê.“

Mast, dan û av tevlihev diki­
rin û pê şorba mehîrê çêdikirin. 

Mast bi danê hatiye kelandin 
ve tevlihev dikirin û li ber ro hişk 
dikirin û jê terxane çêdikirin.

Mast, sîr li ser nanê selê 
hûrkirî dikirin. Li ser wê jî rûnê 
heliyayî pê dirijandin. Jê ra digo­
tin, sîrerûn.

Û gelek tiştên din ên bi vî 
rengî. 

*Mastê ku zêde şûji tê de hebe 
û li cîhekî germ were hilanin, zû 

tirş dibe. Ew jî, dema bakterîyên 
mast çêdikin pir zêde bûn, dibe. 
Ew çêjeke nexweş didin mêst û 
tirş dikin û mast peqpeqokan di­
de. Dema mast tirş bû jî nema tê 
xwarin. Ji ber wê jî mêze dikirin 
mast şûjiya xwe pir dibe û ji bo 
ku zêde tirş nebe, ew dikirin nav 
parzûnê û bi derekê de bidardi­
xistin, ku ma şûjiya xwe here û 
zêde tirş nebe. 

Li ba kurdan bi piranî jî mastê 
pêz navdar e. Bi taybetî mastê 
hêla qerejdaxê wekî mastê Amedê 
yê cinqilê (satilê), mastê Sêrtê yê 
cinqilê (satilê) û hwd.

Mastê sur/şor: Şîr li makînê 
dixistin. Şîrê yaban bi tazmiqî ji 
mêst hendik şîr tevê dikirin, tev 
didan û teva şîr dikirin û ser dini­
xumandin. Şevek di ser ra derbas 
dikirin. Sibê ser vedidan û diki­
rin parzinê, dû ra dikirin navbera 
du kevirên pan, şûjiya xwe darivî 
şûva, bi mastî bi rûn ve tevlihev 
dikirin. Dîsa dikirin parzinê û 
dikirin navberê du kevirên pan, 
heta ku hemû şûjiya xwe darivî. 
Dû re xwê tevê dikirin û dikirin 
qêwirme û derî qêm dikirin. Li 
taştê, li ser nên didan û dixwarin. 

Dew: Mast û av tevlihev dibe, 
an jî ji şûjiya ku ji lihevxistina 
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çîgê rûn jê hatiyê veqetandin 
çêdibe. Carinan bi vê avê şorba 
mehîr dihat çêkirin. 

Keşk/Çortan: Tazmiq (1-2 
kevçî mast) hendik şîr tevê diki­
rin, tev didan û teva şîrê yaban 
dikirin û ser dinixumandin. Şe­
vek di ser ra derbas dikirin. Sibê 
ser vedidan û dikirin parzinê dû 
re dikirin navberê du kevirên pan, 
ku heta şûjiya xwe darive. Dû re 
xwê lê dikirin. Perçe perçe diki­
rin. 1-2 hefteyan li ber ro (tavê) 
hişk dikirin. Di rêbeza din de jî 
piştî, ku dew dihat germkirin (di 
vê navberê de dihat xwêkirin) dû 
ra dihat parzinandin û perçe per­
çe dihat hişk kirin.

Ew rêbaz him nirxa xwarinê ya 
mêst zêde dike, him jî di heman 
demê de bi praktîkî di xwarinên 
wekî şorbe û nanbir (rişte) de jî tê 
bikar anîn.

Carina jî mastê hê şil, tevli 
danê rakelandî (heşandî) dikirin 
û li ber tavê hişk dikirin û dikirin 
terxane. 

Givrik: Berê ji bo ku dermanê 
penêr tunebû, berxeka virinî ya 
ku têr şîr mîtîye, serjê dikirin û 
dişûştin. Dû ra şîlavê berxê jê 
digirtin. Hinek xwê, dan, bul­
xur, nog, hêjîr, şekir tevê dikirin 

şûnda dikirin şîlavê û girê didan. 
Heta ku tirş û hişk dibû dihat 
parastin. Dû ra tevli şîr dikirin û 
penêr dihat bidestxistin. 

Penêr: Parçek ji givrikê di­
avetin nav şîrê germkirî. Çend 
saetan şûnda, wexta ku şîr gile­
bigile dibû, ew dikirin parzinê û 
parzin girê didan û dikirin nav­
bera du kevirên pan ku av şûjiyê 
xwe biarive. Dû-sê saetan şûnda 
penêr ji parzinê derdixistin û di 
teştekê de, bi kêrê çarkoşe dihat 
birrîn û xwê dikirin. Şûjiya wî 
jê çûyî dikirin bidonan dikirin 
sûravik. Li cihekî hênik ê malê, 
mîna jêrzemînê, dihat parastin û 
zivistanê dihat xwarin.

Hinekan ji wan, ji nav şûjiyê 
derdixist ava xwe daravî şûnda 
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hûrik hûrik dikirin û diabandin 
qewirman.

Çolik/toraq/Lor: Piştî ku 
mast bi avê ve tevlihev dikirin, 
wek dew, piçek tirşî, wek givrik, 
leymûn an dermanê penêr di­
xistin nav wê. Dû re dikelandin 
heta ku bibe penêr. Sar bû şûnde, 
dikirin parzinê heta ku şûjiya 
xwe diarivî. Şûjiya arivî li cihekî 
hênik de dihat parastin. Bi vê ra 
jî digotin, lorên ji dew. 

Dû re, makînên şîr derketin 
şûnda şîr li makînan dixistin. 
Çîg/xav ji ji hêlekê de, şîrê ya­
ban ji hêlekê de dihat. Şîrê yaban 
dermanê penêr tevê dikirin û 
dema şîr gilebigile bû ew dikirin 
parzinan û dikirin navbere du ke­
viran ku heta şûjiya xwe çû. Dû-sê 
saetan şûnda penêr ji parzinê der­
dixistin û di teştekê de, bi destan 
li hev dixistin, hûrik hûrik diki­
rin. Dû ra bi qewirmê de (paşan 
kûz, bêdon) berdidan û rind di­
abandin. Li cihekî hênik ê malê, 
mîna jêrzemînê, bi qûmê dihatibû 
pêçandin û zivistanê dihat xwarin.

Lor şîrîk: Şîrê qetî hinekî din 
dikelandin heta ku bibe penêr. 
Gava sar bû, dikirin parzinê heta 
ku av û şûjiya xwe darivî, penêr ji 
parzinê derdixistin û teze dixwarin.

Li gelek herêmên Kurdistanê 
gelek penîrên ku dişibin hev û bi 
awayên cuda tên çêkirin hene.
Mînak:
Penêrê bisîrik (penêrê Wanê): 
Ew penêr, bi tevlêkirina giyayên 
teze yên ku biharê ji çiyayan tên 
berhevkirin, yên mîna sîrik, hêliz 
û ji şîrê pez, bizin,mangan û ji 
havên tê çêkirin.

* Li Wanê jî havên bi vî şiklê 
çêdikirin. Şîlavê hişk dikin dû 
ra dixin nav avê, şeb, şekir, xwê, 
qerenfîl, darçîn (bo ku ma bîhna 
wê xweş bibe) tevê dikin û tirş bû 
şûnda bi kar tînin.

Penêrê Qersê (gravyerî) : Ji 
şîrê mangên çêrê çêdibe. Penêr, 
di qalibên hevîrkirinê de û herî 
kêm şeş mehan di torbeyan de û 
li cihekî hênik de tê hiştin. Rengê 
wî zer e û qulqulkî ye.

Penêrê yaran yê Erzînganê: 
Ji şîrê pezê karaman yê spî çêdibe. 
Û di yarên bizina gil de tê veşar­
tin. Peynirek rûnî û spî ye.

Penêrê Riha: Ji şîrê herêmê 
Qerejdaxê çêdibe. Penêrekî sûravk 
e. Ew pir şor e û şiklê gogê ye.

Penêrê Amedê (penêrê kezî): 
Li herêma qerejdaxê bi şîrê dawer 
û pezan çêdibe. Penêrekî sûravk 
e. Rengkremî, spî an jî hinekî zer 



43

87/2023

e. Ew dikare bi destan bi şiklê 
têlan were veqetandin, qayîşok e 
û xwedî xuyaniyek birqok e.

Rûn: Mast di meşkê de dike­
yan û ew dibû dew. Dû ra rûn bi 
ser diket. Kêsê qatixê xwe pir, rûn 
di fiçîyên darîn ên mezin de di­
keyan. Rûn dikirin parzinan dew 
bi bini diket. Rûn ji parzinê der­
dixistin û dişûstin. Heta derengî 
dikirin yarên (bi piranî yên bizi­
nan) paşê elbên darinî û dû ra jî 
tenekên bi qapax derketin şûnda 
dikirin wan. Bi vî rûnî ra rûnê 
nivîşk tê gotin. Tortê binî parzinê 
mayî jî qozî dikirin û dixwarin. 
Ji bo ku ma rûn tarê nehere(xera 
nebe) siftê dihelandin, sar diki­
rin, xwê dikirin û dikirin yarên ji 
postê bizina reş. Bi wî rûnî ra jî 
rûnê helandî/ tewaş tê gotin. Wek 
rûnê zivistanê dihat bikaranîn.
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QUTO

kesî wextê xwe yê
aşqê tune
dan û sandin   

du kes 
monolog 
civat  

bayî bakûr  
berf da ber xwe
li ber diwêr berhevkir

bayî biharê yî şên e
çûçikên bi dilî xwe nefirine 
rojê bêtîne   

derewên
li destpêkê 
belaş in 

Seyfi Doğan

Piştî derketina makînên şîr, şîr 
li makînan dixistin. Çîg/xav ji ji 
hêlekê de, şîrê yaban ji hêlekê de 
dihat. Çîg dicivandin hev, lihev­
dixistin û dikirin rûn. Dişûştin û 
hinek jê xwê dikirin, dikirin tene­
ke, bidon û feraqên dev bi qapax. 
Hinek jî bê xwê dihat hilanîn û 
xwarin. 

*Pêdivî ye ku rûn bi baldarî we­
re şûştin, da ku ji dewê tê de were 
pakij kirin, wekî din ew ê ji zû de 
xera bibe. 

Serê salê, binê salê
Xwedê şîr û mast
dew û penêr 
nivîşk û to
rûn û tewaş 
û berxekê bide wê mal ê.

Mêrî: Mûrî, morîstang. 
BZ: Berî miladê 
Fermentasyon: Meyandin
Îçelî: Çipçipokî.
Elb: Firaqekî ji dar e.
Kovik: Mastêrk, kov
Qêwirme: Postê heywanan, 
                 eyar, avrênc, pîst.
Tort: Xavikê penêr, şîr, rûn e.
Not: Wenê ji medyaya sosyal hatin girtin.
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QERFO

yarê dilî min 
germ nekê
qet nebe agireki xwe dadim 

te serî xwe 
kire ber xwe
tu stêrkan nebînî

ji bo ku rojê bibînî
zehemetê xwe 
serî xwe berjor hilde 

bê ahengên 
rengan 
wêne boyax dikê  

me ahêngê 
rengan xelîya fehm bikira
em ê nuha li çîhe din bûn 

müzêyên me yên 
mîtolojîk hebûna
me yê xwe baş fehm bikira

Seyfi Doğan
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24. 	Şayed Xwedê dinya çêkiriye, 
makxema wî ya herî mezin 
bêşik ne ew bû ku wî wer 
çêbike da ku ku em bikanin wî 
fehm bikin. 

 
25. Berî her tiştî gerek e ku meriv 

li hemberî xwe rexnedar be.

26. Hunerkariya mamoste ya 
herî girîngtir, peydakirina 
xweşhalîya ji bo çêkirin û 
naskirinê ye. 

 
27. Kesê ku êdî nikanibe heyret 

bime û di hurmetkarîyê da 
xwe wenda bike, ji alîyê ruhî 
da êdî mirîye.

28. Bergeha pir merivan biqasî 
daireyeke ku nivêşkêla wê sifir 
e. Û ew wê wekî ditîna xwe 
binav dikin. 

29. Dem ew e ya ku meriv li ser 
seatê dixwîne.

30. Întibayek wer li ser meriva çêdibe 
ku bingeha fîzîka modern li ser 
gumanîyan hatiye avakirin, ya 
ku hemahema wekî kenê pisin­
gekê ye ya ku qet li wira tuneye. 

31. Şayed ku kesek bi hezkirî li 
hemberî muzîkekê bikane 
bi rêzûpel bimeşe, hîngê wî 
mejîyê xwe yê gir tenê bi şaşî 
helgirtiye, ji ber ku mêjîye 
hestiyê piştê têra wî dikir.

32. Em di demeke weha ya têr hecet 
û armancên tevlihev da dijîn.

 
33. Zanist bê ol sistûpist, ol bê 

zanist kwîr e.

34. Ya herî giring ew e ku meriv 
dev ji pirsînê bernede.

99 GOTİNÊN 
Albert Einstein

wergera ji zimanê almanî: Nuh Ateş
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35. Hinek mêr bitûnî jîyana xwe 
hewldidin ku hebûna jinê 
fehmbikin. Hinekên din jî bi 
tiştên hindik dijwar nimûne 
bi teorîya rêlatîvîtet va mijûl 
dibin.

36. Berdewamîya geşbûna 
zanistîyê li qonaxa dawîyê 
reveke herdemî ji ber 
heyretmayînê ye.

 37. Pere tenê xweperestîyê dikişî­
ne û her tim bo îstismarê ji rê 
bi derdixe.

38. Mezintirîn îcadkarîya hiş­
mendîya insanan? - faîza faîzê

39. Xwedê bi zehmetîyên me yên 
matematikî ra eleqedar nabe. 
Ew bi avayê empîrîk yanê bi 
tecrubeya entegre dike.

 
40. Dibistan divêt hergav ji bo 

wê hewlbide, sewa ku merivê 
cîwan wê wekî kesayetîyeke 
lihevhatî biterikîne, ne wekî 
pispor.

41. Tu kevş û pêşveçûnên mezin 
tunin hetanî ku li rû dinyayê 
zarokekî nebextîyar hebe.

 

42. Nasîna pirsgirêkê girîngtir e ji 
nasîna çareserîyê, ji ber ku tam 
teswîrkirina pirsgirekê digîhî­
ne çareserîyê. 

43. Eger fikirek di destpêkê da 
dijrast dengvenede, hingê bo 
wê hêvî tune.

 
44. Kî ji bo meseleya xwe sadik 

nebe, nikane bipê ku yên din 
wî bihesibînin.

45. Eger piranî ji ber kinc û nav­
malîyên xizanîyê şerm bikin, 
çiqas zêdetir divêt em ji ber 
raman û dîtinên belangaz yên 
cîhanî şêrm bikin. 

 
46. Ji berêberê da bingeha pi­

ranîya gotin û kirinên 
însanan tirs yan nezanî bûye.

47. Meriyên bîrkanî pir kêm bi­
rekûpêk in, yên birekûpêk 
kêm bîrkanî ne.

 
48. Yê ku jîyana xwe û ya hem­

cinsen xwe bêwate hîs dike, 
ew ne tenê nebextiyar e, qet 
ne jîndar e jî.

Berdewamî heye
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TÛRİKÊ XEMAN
ez
rûpelên pêşeroja reştarî û nediyar
bêyî ku vekim û biqelibînim
bi melûliya awirên şil û hilmgirtî dibînim
dixwînim
û şirove dikim
kelekela dilê helbestên perpitî
di berika giyanê xwe yê pînekiri de
digerînim 
siya tenêtiya odeya sar
bi agirê henasa xwe ya fetîsok
germ dikim
ji kortika çavên reşbelek
rondikên melûl dilop dilop
diniqutin
li mîrata bêxewiya şevistanan
balîfa ber serê min
nalenal e
hestên mirineke bêwext
xwe li stûyê xeyalên şîrîn
alandiye
laşê rojên keskeşîn
bi kirasê kul û keseran hatine
nixumandin
kêlên goristanên bêxwedî
xwîn vedirişin
qefesa darbestên cendekan ji şerman 
diqelişe
kefenê spî di hêrsa xwe de
vediçire
guregura reşewran 
nifir û naletê li gunehkaran 

Xizan Şîlan
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dibarîne
hîqehîqa kenê gewriya şevbihêrkan 
cemidî
dara biharên hesretê pelên şên û şeng
weşandin
bêhna kulîlkên xwezaya rengîn 
çilmisîn
movikên pişta demsalên rûgeş
di qirçeqirça xwe de 
şikestin
dîwarê qencî û heqîqetê
hilweşiya
tovên hezkirin û bêrîkirinê 
li nav toza heyaman
tarûmar bû
qayika bextewariyê 
li qeraxên pêlên bayê felekê
asê ma 
keskesora derûniya xewnên rût
li qedera eniya xwe
reş girêda
demjimêr 
di qêrîn û hawara dayikên neçar de
rawestiyan
çirûskên şewqa agirê eşqa nûranî
vemirîn
dinyaya virek
tûrikê xem û derdên xerîbiyê
li qolincên tevizî
barkirin
sebira bêdengiya salên têkçûyî
di rayên hinavên min de
dengvedidin
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Weke helwesteke giştî, 
îdeolojîya namûsê 
di civaka kurd de 

xwedî kevneşopîyeke kevnare ye, 
her çend ji bo piranîya kurdan 
ew ê ti carî negihêje bicîhanîneka 
(sepandineka) konkrêt û di wê 
helwestê de veguhere çalakîyê. 
Ji alîyê din ve, ji bo yên din, 
îdeolojîya namûsê ji komek hel­
westên pasîf wêdetir tê wateya, 
di serî de di rewşên ku malbat 
an eşîr hîs dikin ku namûsa wan 
tê tehdîdkirin, an jî bi vî rengî 
û heya radeyekê tê binpêkirin. 
Tolhildan pêdivîyek e ku rûmet 
were vegerandin. Ev gotar dîyar 
dike ku çawa bûyerek tesadufî 
têgihîştinên du eşîran ên namûsê 
tê, û çawa heman bûyer di dawîyê 

de dibe sedem ku partîyan bi 
rengekî pir nebaş bi hev re têkilîyê 
daynin, heya ku bi şerekî trajîk ji 
bo jîyan û mirinê bi dawî bibe. 
Eşîra civaka kevneşopî ya kur­
dan ji eşîran ku ji çend rêzan pêk 
tê. Ji alîyê dîrokî ve nasnameya 
eşîrî ji bo koçeran ji bo kurdên 
niştecihbûyî girîngtir bûye, lê 
heta îro jî girêdana eşîrtîyê gelek 
watedar e. Di civaka kurdî ya 
kevneşopî de, eşîr yekîneyek 
civakî, aborî û sîyasî temsîl dikir 
ku ji bo saxbûna eşîrê dilsozîya 
di navbera endamên eşîrê de 
girîng bû. Eşîr bi giranî ji malbat 
(kes û kar, xizm) û rêzên mal­
batê pêk dihat, her çend eşîrên 
ku li gorî prensîbên din hatine 
avakirin jî hene. Lêbelê, David 

Îdeolojîya namûsê
Windakirina namûsê û xwîna di navbera du eşîrên kurdan de

Prof. Haci Akman
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McDowell (1998) dibêje ku di 
çarçeweya kurdî de, êl bi piranî 
li ser têkelbûna girêdanên xwînê 
(pîwendîyê xûnî) û dilsozîyê ava 
bûye (White, 2000:18). Ev awayê 
rêxistinê wekî faktorek ewlehîyê 
xuya bû ku dikare berdewamîya 
eşîrê di pêşerojê de misoger bike. 
Eşîr li ser deverek dîyarkirî hu­
kim dikir, ku her çend ji hêla 
fîzîkî ve nehatibe veqetandin, 
lê dîsa jî wekî aîdê eşîra navborî 
dihat hesibandin. Hate gotin ku 
kurdan tu carî nekarîne girîngîya 
rêxistinbûna sîyasî ya li derveyî 
civaka eşîrî bibînin. Berevajî vê, 
cîhana derve, ger rasterast de­
stwerdana karên navxweyî yên 
eşîrê nekira, dikaribû kêm girîng 
xuya bike. 

Eşîra ku bi mînyaturê dinyayê 
dihat hesibandin, sînorên cîhana 
derve dîyar kirin û xêz kirin. Dibe 
ku xuya bibe ku berjewendîyên 
eşîrên kesane piçekî pir caran li ser 
berjewendîyên hevbeş ên kurdî û 
neteweyî hatine girtin û dixuye 
ku ”têgihiştina nexşeyê” ya kur­
dan tu têgehek dewletî ya serekî 
nedihewîne, lê di berjewendîyên 
wan û yên herêmên din de 
sînorkirî ye. Di hin çarçoveyên 
dîrokî de tê îdiakirin ku sîstema 

eşîrî bûye sedem ku kurdan tu 
carî nekarîye dewleta xwe ya 
kurdî ava bike. Yek ji kesên pêşî 
ku vê yekê tîne ziman Şerefxanê 
Bitlîsî ye ku di sala 1597an de 
yekem dîroka kurdî bi navê Şe­
refname bi zimanê farisî nivisîye. 
Şerefxanê Bitlîsî ji sirgûnîya xwe 
îşaret bi gelek nakokîyên kurdan 
yên navxweyî dike û ji wan dix­
waze ku li hev bikin û bi hev re 
li dijî dijmin şer bikin. Orîjînal 
û destnivîsa van belgeyên dîrokî 
îro li pirtûkxaneya zanîngehê li 
Oxfordê (Bodleian) ye û bi çend 
zimanan, erebî û tirkî jî di nav 
de, hatîye wergerandin û weşan­
din (Bozarslan, 1990).

Têgihîştina kevneşopîya kur­
dan a cîhanê bi dilsozîya bi eşîrê 
re, ku di heman demê de bexte­
warîya takekesî jî garantî dikir, 
pêk dihat. Di nav civateke eşîrî 
de eşîretî hebûna mirov wek kes 
– û wek kurd – tê rawekirin. Di 
serdemên berîya 1920an de rêxis­
tinbûna di nav civakên eşîran de 
pêkhateya kevneşopîya civakî ya 
kurdan bû. Ji salên 1920an heta 
îro ku hê jî axa kurdan di navbera 
çend dewletan de hatîye parve­
kirin, her çendî ku di vê demê 
de pergala eşîrî rastî guhertinên 
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mezin hatibe jî, gelek kurd dîsa 
jî dê li nasnameya eşîrî û malbatî 
vegerin. Divê dîyardeya eşîretî di 
ronahîya têkoşîna kurdan a ji bo 
mafê axê - û nasnameya kurdî de 
bê fêmkirin. Li hember vê rewşê, 
mirovan cîhana li dora xwe hem 
ji bo hebûn, hem jî li ser nasna­
me û azadîyê - sê pêkhateyên 
bingehîn dema ku dor tê ser 
aîdîyeta neteweyî, dihesibînin. 

Di nebûna dewletek cuda de, 
û garantîyên ku pir caran ji girê­
danbûna dewletê peyda dibin, ev 
hewcedarî di nav tora xizmtîyê de 
ya ku eşîr temsîl dike tê xwestin. 
Li ser girîngîya dîrokî ya sîstema 
eşîretî, û çi girîngîya eşîrê ji bo 
ferdên kurdan îro heye, hîn jî 
nêrînên cuda hene. Têgîna eşîrê 
bi îhtîmaleke mezin li gorî kê 
wê pênase dike û di kîjan çarço­
veyê de tê bikaranîn wê wateyên 
cihêreng hebe. Lêbelê, pir kes 
dipejirînin ku eşîrek bi giranî li 
gorî prensîbên xizmtîyê an erd­
nîgarîyê tê organîzekirin. Li gorî 
Paul White, gelek lêkolîneran 
ji xwe re esas girtine ku civaka 
kurd ji demên kevnar heta îro bi 
rêgezek rast bi pêş ketîye ku eşîr 
wekî naverok û naveroka ebedî 
ya celebek "çîroka bêdawî" ye. 

White dibêje, ev xeyalek e. Ew 
behsa Dresch (1993:391ff) dike 
ku dibêje civaka eşîrî ya îroj ji ya 
civaka pêş-modern cuda ye û heta 
radeyekê pirtir li gorî civaka nûjen 
a ku tê de kar dike, hatîye adapte­
kirin. Eşîrên li Bakurê Kurdistanê 
(Tirkîye) tenê sîbera tiştan e ku 
berê temsîl dikirin û bi îhtîmale­
ke mezin dê paşeroj ji bilî pergala 
eşîrî ya kevn li ser tiştekî din be. 
Lê dîsa jî paradoksek e ku pêva­
joya ber bi avahîyeke maqûltir ve 
nayê wê wateyê ku pergala eşîrî di 
dewleteke kapîtalîst de xwedî îm­
kana adaptasyona tam a modela 
hilberîna kapîtalîst e. Ji ber ku 
wek Paul Dresch jî dibêje: "Zi­
manê eşîrtîyê ne yê dewletê ye."

Malbat
Ji hev cudakirina têgînên mal­
bat, êl û eşîrê ne hêsan e. Eşîr 
bêtir bi rengekî netewe an dew­
let bi xwe vedibêje, her çend ew 
jî li ser prensîba girêdanên xwînê 
ava bûye. Klanek bêtir wekî for­
mek malbata berfireh, an malbata 
berfireh tête hesibandin. Malbata 
kevneşopîya kurd bi şebekeyên 
hişk bi rolên bi tundî ji hev 
veqetandî û sîstemek bi bandor 
a cezayan tê dîyarkirin, ku tê de 
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ferd di torekê de ye ku bi giranî ji 
xizm û xizmên xwe pêk tê û tenê 
diguhere, an bi zayin û mirinê tê 
guhertin. Ji bo piranîya kurdan, 
tora malbatê dê di hemû qonaxên 
jîyanê de komek referansa civakî 
ya bingehîn pêk bîne. Li gorî vê 
yekê em girîngîya malbat û eşîrê 
di pêkhatina nasnameya kurdî ya 
ferdî de dizanin. Dema ku jîyana 
li derveyî malbatê ne zelal xuya 
dike, pir caran di nav malbat û 
xizmên xwe de nasnameya kurd­
bûnê tê pejirandin û meşrûkirin. 
Bê guman girîngîya malbatê dê di 
malbatên bi danûstendina torê ya 
hindik, tevgerîya kêm û cihê ku 
endamên malbatê nêzî hev dijîn, 
bi gelemperî li bajarên piçûk an 
civatên gundan bi hêztir be. Ji bo 
kurdên ku bi tena serê xwe, yan jî 
di nav malbateke biçûk a li baja­
ran de dijîn, entegrasyona navbera 
xizmên xwe û bandora rojane ya 
malbatê dê lawaztir bibe. Lê dîsa 
jî, gelek kurd, bêyî ku ji xizmên 
xwe dûr bin, di dîroka malbatê de 
xwedî lengereke derûnî ne û bêyî 
ku sînorên erdnîgarî hebe, di nav 
wan de peywendîyên derûnî yên 
xurt hene. Ev girêdana derûnî bi 
kûrahî di raman û tevgera kur­
dan de cih girtîye û di nîqaşên 

li ser têgeha nasnameya kurdî de 
alîyekî girîng e. Kurd ne komeke 
homojen in. Gelê kurd îro li çar 
welatên cuda bi şert û mercên 
çandî û sîyasî û di bin bandorên 
cuda de dijîn. Lê dîsa jî piranîya 
kurdan di çarçoveyekê de behsa 
kurdbûna xwe dikin. Ev yek bi 
dizî yan eşkere bê kirin, gelek 
girêdayî bi çarçoweya sîyasî ya ku 
ferd tê de ye, di heman demê de 
bi derfet û hêza ferdî ve girêdayî 
ye ku vê yekê dijber bike.

Namûs (hisyet) û erk 
Weke ku hat gotin, têgîna 
namûsê di nava kurdan de 
xwedîyê kevneşopîyaka kevnar 
e û divê ku mirov li gorî ava­
hîya eşîretî ya ku li ser prensîba 
girêdanên xwînê hatîya ava ki­
rin, were berçav girtin. Di beşa 
destpêkê de, Profesor Tor Half­
dan Aase li ser têgeha namûsê û 
çawa namûs bi hêzê re têkildar e 
nîqaşek teorîkî ya berfireh dike. 
Ji ber vê yekê ev têgîn li vir bê­
tir nehatîye berfirehkirin. Lêbelê, 
girîng xuya dike ku meriv dîyar 
bike ku rûmet bi pabendbûna bi 
qaîdeyên destnîşankirî, bi nirx û 
normên wê eşîrê ve girêdayî ye 
ku meriv ji wê ne. 
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Namûs bi rola takekesî ve, û 
statûya bi rolê ve girêdayî ye; wek 
mêr, jin, zarok, pîr an serek û 
reftarên ku ji rolê hewce dike pêk 
tînin. Lê namûs di heman demê 
de xwedan pîvanek giştgir e ku 
bi gelek awayan tevger û şêwaza 
ramana eşîrê û endamê eşîrê yê 
ferdî bi rê ve dibe, û ku serbixwe ji 
têgihîştina kesane ya kesane heye 
(Akman 1988, 1994). Namûs 
divê li hember paşperdeya civatê 
were nirxandin ku li dora wê fak­
torên dikarin bikevin leyiztikê û 
namûsa eşîrê tehdîd bikin. Pa­
ralel têgîna namûsê têgîna erkê 
ye. Wezîfeya kurd e ku parastina 
namûsê bike ku namûsa eşîrê, 
namûsa jinan, milk û axê tê de 
ye. Ku endam bi şertên şerefê 
tevbigerin û ger ku namûs were 
tehdîdkirin, divê meşrûkirin û 
xurtkirina namûsê biparêzin. 
Heger norm şikestin, yan endam 
namûsa xwe û ya eşîrê neparêzin, 
dibe sedema windakirina namûsê 
(bê hisyet bûn). Di wê rewşê 
de, eşîr pêbawerîya derve winda 
dike. Her kesê ku rasterast li dijî 
tiştê ku bi îdeolojîk tê dayîn, an 
bi pratîkî tê pejirandin tevdigere, 
di herî xirab de wekî bêrûmetî 
(bê averû) tê hesibandin, mohra 

şermê li hemî eşîrê datîne. Li gorî 
çi qewimî, ev dikare encamên 
cidî hebe, carinan jî bibe sedema 
mirinê.

Wendakirina namûsê dikare 
gelek sedem hebin. Dema bûy­
era ku bûye sedema windakirina 
namûsê, ax an jî jinan eleqedar 
bike, encamên wê karesatker 
bin û hem di asta takekesî û 
hem jî di asta kolektîf de dibin 
sedema krîzên bingehîn. Bi go­
tineke din, bûyerên wiha dibin 
sedema rewşên marjînal. Bertek 
li dijî kes an jî kesên ku şerm li 
eşîrê kirine, di hin rewşan de jî 
li dijî mexdûrên bêguneh ên ku 
tam bi neheqîyê, nerasterast şerm 
û namûsa eşîrê tîne. Ji bo jinan, 
windakirina namûsê bi îhmalki­
rin, bêbawerî, piştî destavêtin, an 
ji ber nerazîbûna kesên din, dika­
re bibe sedema cezayên tund ên 
wekî destdirêjîya devkî an fizîkî 
ya rasterast. Di rewşên giran de, 
jinên ciwan hatine kuştin ku rû­
meta malbatê an eşîrê vegerînin 
(Keskin, 1999). Di gelek rewşan 
de, peyva namûsê jî wekî alibî 
ji bo xilaskirina jina nexwestî 
hatîye bikaranîn. Her wiha hatîye 
belgekirin ku bi hezaran jin, bi 
taybetî li Başûrê Kurdistanê, 
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li ser qanûna kuştina namûsê 
(kuştina li ser namûsî) hatine 
kuştin (Morgan, 2000). Sedem 
çi dibe bila bibe, jin bi gelemperî 
li ser îdeolojîya namûsê pir di­
jwar têne şikestin. Ger jin weke 
bêrûmet bê binavkirin, li derveyî 
çarçoveya civakîya xwezayî ya 
malbat û eşîrê tê bicihkirin, ev 
yek ji bo herkesî encamên derûnî 
yên mezin bi xwe re tîne. Ji bo 
piranîya kurdan îro îdeolojîya 
namûsê di şiklê xwe yê resen de 
heta radeyekê guherîye, her çend 
li herêmên herî kevneşopî yên 
Kurdistanê hîna jî tê xwestin ku 
ev îdeolojîya namûsê were do­
mandin.

Çîrokên kurdî 
Lêkolîna vegotinê di van salên 
dawî de gîhîştiye cîhekî ku her ku 
diçe mezintir dibe û bi lêkolînên 
cûrbecûr berdewam dike. Bi 
taybetî mijarên çandî yên wekî 
etnolojî û folklorîstîkî bi dest 
xistîye ku her gav qada lêkolîna 
navendî ye. Vekolîna vegotinê 
tê vê wateyê ku meriv bi taybetî 
bi kapasîteya wê ya çîrokê gi­
ranîyê dide çîrokê. Perspektîfa 
vegotinê wekî dîsîplînek lêkolînê 
tenê kûrbûna tiştê ku lêkolî­

nerên di van mijaran de her gav 
kirine temsîl dike (Palmenfelt, 
2000:37). Çîrokek ji awayên din 
ên ragihandinê tê veqetandin ku 
destpêka wê û dawîya wê ya zelal 
heye. Ew pir caran gelek mijarên 
tevlihev dihewîne ku di dawîyê 
de çareserîya xwe dibîne. Alîyekî 
girîng ê vegotinê ev e ku ew bi 
gelemperî li xaçerêya di navbera 
cîhanên cûda yên ezmûnan de pêk 
tê. Çîrok kêm caran ronîkirina 
sade ya serpêhatîyên mirovan e, 
lê belê divê wekî pêvajoyek ku tê 
de serpêhatîyên jîyanê vediguherin 
formeke vegotinê çîrok hem çîrokê 
û hem jî serpêhatîyên guhdaran 
teşe bike (Drakos, 2000:71).

Di tiştên li jêr de, ez ê vê 
çîrokê ji bo ronîkirina alîyên 
îdeolojîya namûsê ya kurdan ku 
di nakokîya du eşîrên kurdan de 
xuya dike, bikar bînim. Di çanda 
kurdî de kevneşopîya çîrokbêjîya 
devkî xwedî cihekî pir taybet e. 
Hem wekî dîyardeyek civakî, 
hem jî ji ber wê yekê ku beşeke 
mezin ji gelê kurd ne dikarin 
bixwînin û ne jî binivîsin, an jî 
gelekan xwedan xwendingehek 
wusa kêm in ku gihîştina hesa­
bên nivîskî dijwar dibe. Di nav 
sedsalan de, helbesta kurdî di serî 
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de devkî bûye. Heman tişt ji bo 
çîrokbêjîya dewlemend a kurdan 
jî derbas dibe. Li dîwanxaneyên 
gelek mezin û serekên eşîran, 
helbestvanên kurd di demên berê 
de forumek peyda dikirin ku tê 
de helbesta xwe ya epîk an lîrîk 
çêdikirin. Heman helbest li gelek 
qehwexane, salonên meclîsên gel 
û li derdora gundan jî hatine go­
tin. Helbestvan, ango çîrokbêj, 
hosta bûn ku materyalên xwe li 
gorî hewcedarî û berjewendîyên 
temaşevanan biguncînin. Li salona 
meclîsê gelek caran gelerî û demo­
kratîk bû, di salonên mezinan de 
jî gelek caran rengekî aristanîtir 
digirt. Ev dîyardeyeke berbelav e 
li her derê ku helbest bi taybetî 
devkî ye (Tordarson:1985:6).

Di nav kurdan de jî kevneşo­
pîyeke çîrokbêjîya gelerî heye ku 
gelek caran li ser bûyerên rasteqîn 
hatîye avakirin û weke ku vebêjer 
û guhdar serpêhatî û şîroveyên 
xwe di nava çîrokan de derdixe 
holê. Ne kêm caran, çîrok te­
mayan ji jîyan û debara eşîrên 
kurdan ên cihêreng digirin. Ji ber 
ku Kurdistan di serî de ji warên 
eşîrên curbecur pêk tê, xwezayî ye 
ku gelek gotin jî li ser vê yekê bin. 
Mijarek bijarte namûs û tolhilda­

na xwînê ye. Li ser dîrok, cîrantî 
û dostanîya eşîrên curbecur, lê 
her wiha li ser dijminatîyên eşîrî 
û xwînîyên domdar, ên domdar jî 
gelek vegotinên kurdan hene. Ev 
ya dawî li ser bingeha kevneşopîya 
kevnar a îdeolojîya rûmetê ya kurd 
di civaka kurd de dikare were ra­
vekirin. Têkilîya kurdan bi têgeha 
namûsê re cuda ye.

Wek ku li jor hat behskirin, 
malbatên kurd ên kevneşopî wê 
hez bikin ku îdeolojîya namûsê 
bilind binirxînin û ji bo parastina 
bingehên wê bikevin nav hewld­
anan, lê malbatên din wê kêm 
hest bi wê bikin.

Pevçûn (netîfagî)
Mijarek bijar e. Li jêr, çîroka du 
eşîrên kurd yên cîranên hev tê ve­
gotin ku di nav çend nifşan de, di 
encama tolhildanê de, dixuye ku 
qet naqede, xem û xisar û xem­
gînî li hev kirine. Pevçûn dema 
ku ajalên yek eşîrê ji qada mêrga 
cîran re derbas dibin dest pê dike, 
lê tenê ji hêla şirovekirina bûyera 
eşîra din ve tê piştrastkirin. Çîrok 
li ser dijminatîya eşîrî ya rasteqîn 
(şerê eşîratan) di navbera du 
eşîrên kurd ên dewlemend de ye. 
Ji ber vê sedemê, ti navên kesan 
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an navên cîyên erdnîgarî ku bika­
ribe kesek ji wan kesên ku bandor 
bûne nas bike, nehatîye bikaranîn. 
Ne salên tam têne bikar anîn, ne 
jî tiştek din ku dikare li bûyerên 
rastîn were şopandin. Çîrok bi 
rengekî ku pêla vegotinê dide tê 
pêşkêşkirin, her çend di rastîyê de 
çend sal di navbera her carê de ku 
eşîr li hev ketine jî derbas bûne. 
Ji bo fêhmkirina paşxaneya na­
kokîya ku di navbera herdu eşîran 
de derketîye, em vedigerin dawîya 
salên 1890î û piştre pêşveçûna 
dijminatîya eşîran a heta roja îro 
dişopînin. 

Bi salan e ku herdu eşîr li taxe­
ke aram û bê nakok digerîyan, bi 
hev re bazirganî dikirin, li gund 
û bajaran heman bazar û dikan 
bi kar dianîn û nexasim jî heman 
çavkanîya avê ji bo hemû gelan bi 
kar dianîn. Bi salan - çemê fireh û 
zelal ku di navbera herêmên wan 
de diherikî - nîşanek xurt a bawerî 
û hevaltîyê ye. Ji ber vê sedemê, 
zehmet e ku meriv fêm bike ka 
cîrantîyek dirêj û baş çawa bi 
dawî bû, û çima yek ji endamên 
eşîrê di her kêlîyê de nekarî dawî 
li şerê rûmetê di navbera wan de 
bîne. Herdu eşîr jî xwedîyê he­
man esl, dîrok, ziman û çandê 

bûn – kurdên ku di nav qeyranên 
dîrokî yên hevpar de jîyabûn. Di 
dirêjahîya serdeman de, dagir­
kerên bîyanî hertim hewl dane 
wan li hember hev bikarbînin da 
ku nakokî û nakokîyên di navbe­
ra eşîran de ji bo berjewendîyên 
xwe bi kar bînin. Pir kes dê bi­
pirsin ka çima eşîrên kurdan ji 
serpêhatîyên xwe yên dîrokî yên 
tal û ji êşên ku li pey wan hatine 
ders dernexistine. Tecrubeya pi­
ranîya malbatên kurd ên ku ji 
ber dijminatîyên eşîrî derketine, 
rasterast an dîrokî hene. Bûyerên 
felaket ên ku bi gelemperî ji van 
dijminatîyan diqewimin bandorê 
li tevahîya eşîrê dike û pir caran 
şopên kûr dihêlin. Gelek eşîrên 
kurdan paşê zehmetî kişandine 
ku xwe ji dorhêla xirab a dîrokî 
ya ku dijminatîyên eşîrî yên bi vî 
rengî diafirînin, biqetînin. 

Dijberî dikare xwedan rehên 
pir dirêj be ku gumanan ji na­
venda pevçûnê wêdetir belav dike 
- pir caran ew dikare li civatên dîy­
asporayê jî were şopandin. Nakokî 
dikarin bi gelek awayan derkevin 
holê, hin jî di encama gotegotan 
de. Dibe ku xala destpêkê bêkê­
masî be. Lêbelê, tolhildan dikare 
hertişt be, lê ne hindik be û bere­
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vajî, encamên wê yên xirab hebe. 
Diqewime ku dijminatîya eşîretî 
ewqas diqewime ku êdî yek ji en­
damên eşîrê nikane ji bîr neke ku 
eslê wê çi bû, an jî fersenda wê 
fêhm bike. Di şûna wê de, eşîrên - 
ku carek din xwe dijmin îlan dikin 
- êrîşên xwe yên devkî û fizîkî yên 
ku xuya dikin bêwate li ser hev 
didomînin. Dema ku ji derve ve 
were temaşekirin, trajedî di ro­
nahîyek pir bêaqil de tê danîn, 
ku pêkhatin û sêwirana cîhan­
bînîya eşîran li gorî mentiqê xwe 
dimeşe, li ser bingeha nirx û nor­
mên ku têne şopandin, bêyî ku 
têgihîştina kesane ya endamên 
eşîrê ji wan re were şopandin.

Erdên herdu eşîran ku ji vir pê 
de A û B têne gotin, pir nêzikî hev 
in, wek ku min got, tenê bi çem ve 
têne sînor kirin - ku li herdu alîyan 
deştên bi bereket hene ku ber bi 
jor ve ber bi alîyên gelîyên bedew 
ve diherike. Herdu eşîran heta ku 
tê bîra kesî ev herêm parve kirine. 
Di demên berê de, pir caran bûye 
ku deverên eşîran ji yên din bêtir 
xwe-nivîsandî bûne. Eşîran bi xwe 
sînorên li hemberî hev xêz kirine, 
ku paşê bi awayê belgeyên nivîskî, 
an jî wekî rêgez û peymanên ne­
nivîsandî hatine danîn. 

Nakokîya di navbera eşîrên A 
û B de tam di encama binpêkirina 
peymanên sînorî de derketîye holê, 
yên ku ji alîyê mexdûr ve weke 
binpêkirineke eşkere dihatin dîtin. 
Herdu eşîr xwedî kerîyên pez ên 
mezin bûn. Bi gelemperî bêpirs­
girêk dihat dîtin ku pez di nav 
sînorê xwedîyê xwe de bimîne. Lê 
dîsa jî rojekê çêbû ku çend pezên 
eşîra A rastî erdekî qedexekirî hatin 
û dema eşîra cîran B dît ku pezên 
bîyanî li erdê wan diçêrînin, pez 
di cih de hatin kuştin û vegerîyan 
alîyê rast ê sînor. Pezkirin û çêran­
dina pez li ser xaka eşîra cîran wek 
kiryareke provokatîf û binpêker 
hatibû dîtin. Bi vê yekê re zevî û 
milk hat binpêkirin û gumaneke 
mezin a li ser nîyeta rast a eşîra 
cîran bi vê çalakîyê derket holê. 
Eşîra acizbûyî nizanibû ku eşîra 
cîran bi vê yekê îşaretek tirsnak 
daye ku milk û sînorên cîran êdî 
nepêkan in.

Erd û milk di hişmendîya 
kurdan de xwedî girîngîyeke 
bingehîn e û di têgîna wan a 
namûsê de bi kûrahî ve girêdayî 
ye. Ji ber vê yekê di vê çarçoveyê 
de derbasbûna pez a li ser sînor 
weke provokasyonekî xwezayî 
bû. Bi vê kiryarê eşîra cîran jî bi 
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hêsanî dikare bibêje ku; "hêza 
me heye ku em sînorê we derbas 
bikin". Li şûna ku bi endamên 
sereke yên eşîra din re têkilî day­
nin, eşîra B hilbijart ku bûyerê 
wekî nîşanek nerasterast şîrove 
bike ku di wateya tund de xete­
reyek li ser hebûna eşîrê nîşan 
dide, ji ber vê yekê divîyabû ku 
bi rêyên tund bersiv bê dayîn. Ji 
ber vê yekê serokê eşîra dilgiran 
bawer dike ku sedemek wî heye 
ku bi tundî bertek nîşan bide li 
hember tiştê ku ew nuha wekî 
reftarên dijminane yên eşîra 
cîran dihesibîne - ew ferman dide 
ku kayê eşîra A were şewitandin. 
Ev dê encamên cidî li ber çavê zi­
vistana nêzîk bibe, ku pir caran 
dikare dirêj û dijwar be - nuha 
ew di berjewendîya eşîrek û 
nebaşîya eşîrek din de tê bika­
ranîn. Bê ax, heywan birçî dibin, 
eşîr dê di warê aborî de zirarê 
bibîne û bandora wan pir qels 
bibe. Dibe ku eşîr tewra neçar be 
ku heywanan bi bihayek kêmtir 
bifroşe, ku dê bandorek rijandina 
pir nebaş hebe. Herkes ditirse ku 
tiştekî wiha were serê eşîra wan û 
xwe bi awayekî herî baş li hember 
şewatkarên xwezayî û dijmin di­
parêze. Ji ber ku êrîşên di navbera 

eşîran de bi tolhildanê têne peyda 
kirin, ew dikevin şêwazek ku di 
dawîyê de pir dijwar dibe - heke 
ne gengaz be ku were şikandin. 
Pîvana psîkolojîk bi hêztir dibe, 
nexasim ji ber tirsa ku dê paşerojê 
çi bibe - û tolhildan dê li ku û kê 
bide.

Piştî ku eşîra B kayê eşîra A 
dişewitîne, ya dawî divê rêbazên 
nû yên tolhildanê bibîne. Pêdivî 
ye ku ev li gorî tiştê ku bandor li 
wan kirîye bi xwe re têkildar bin, 
lê çêtir e ku di formê de tundtir 
bin. Ger eşîr tola neheqîyê hilne­
de, tiştên ku qewimîne ji bîr bike, 
dê peyama wan ew be ku ew ditir­
sin, ev jî bandor û hêza eşîra din 
zêde dike. Eşîra A biryar dide ku 
bi lez û bez tevbigere da ku hêza 
xwe nîşan bide, bi vî rengî dawî li 
provokasyonan bîne. Plan amade 
ye. Hêz bi serjêkirina hemû ka­
rikên bizinên eşîra B tê nîşandan. 
Dijberîya eşîran û xeleka neyînî ji 
zû ve dest pê kirîye, êdî aştî nayê 
fikirîn, berevajî wê nakokî zêde 
dibe û gelek enerjî ber bi plansaz­
kirina çalakîyên tolhildanê pêş ve 
diçe.

Eşîra B ji bo tolhildanê dirêj 
nake. Piştî şêwirînek kurt di nav­
bera endamên mêr ên herî bi 
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bandor ên eşîrê de, ew digihîjin 
biryarekê. Divê hemû kûçikên 
malê ên eşîra A bên kuştin. Eşîra 
B pezê xwe serjê dike û goşt jehrî 
dike. Şevek bi baran davêjin ber 
kûçikên dijmin, di encamê de 
kûçik nexweş dikevin û dimirin. 
Tolhildan bi bandor dikeve û ji 
alîyê din re surprîzek tê. Di vê 
demê de, nedihate bîra Eşîra A 
ku dijmin karibe ewqas dûr bi­
keve nav xaka wan û ewqas nêzikî 
xanîyên niştecî bibe. Nîşan eşkere 
ye. Dijmin xwedî wê hêzê ye ku 
ew qas nêzîk bibe ku bikuje yê ku 
heya niha hesta herî xurt a ew­
lehîyê daye eşîrê, ango hişyarîya 
kûçikan. Ger dijmin karibe vê 
yekê bike, ew ê karibin endamên 
eşîrê jî bê hişyarî bikujin.

ûçik ji bo eşîrên Kurdistanê 
xwedî girîngîyeke mezin in. Ew 
fonksîyonek cerdevanîyê ya na­
vendî heye û ewlehîyê li dijî 
dijmin û nêçîrvanan peyda dikin 
- nemaze bi şev. Dema ku eşîrek 
kûçikên xwe yên herî girîng ên 
malê winda dike, ev ewlekarî 
diheje. Bêyî hişyarîya kûçikan, 
gihîştina dijmin hêsan e û ew ê 
hewceyê çavkanîyên mirovî yên 
mezin hewce bike ku fonksîyona 
kûçikan biguhezîne. 

Gotineke kurdî dibêje: "di­
jmin qet xew nake" - divê hûn 
hişyar bin û ji hatina dijmin re 
hişyar bin, ji ber ku ew dikare bi 
lez û bez û bi hovîtî - di her kêlîyê 
de lê bixe. Mêrên eşîrê di nav tir­
sa domdar de dijîn, ew nobedar 
in, ji her tiştî û ji her kesê ku li 
dora wan tevdigere bi guman in, 
û plan dikin ku meriv çawa tola 
sûcê hovane li hember kûçikên 
xwe hilînin. 

Di qonaxa destpêkê ya pevçûnê 
de, di navbera eşîran de gelek 
caran çalakî çêdibin. Her ku dij­
minatî ber bi dijminatîya eşîrî ve 
diçe, dema di navbera her êrîşekê 
de zêde dibe, êrîş dijwartir dibin. 
Carinan di navbera her êrîşan de 
dehsal derbas dibûn, lê her enda­
mekî eşîrê bi guman dizanibû ku 
dê carek din hebe. Ev mayîna dirêj 
nedihat wê wateyê ku dijminahî 
qedîya, an dijmin ji bîr kiribe. 
Eşîr dê her gav pêngava paşîn li 
dijî dijmin plan bikin, û dê çalakî 
çawa bêne kirin. Hertim li pêş in, 
tim nobedar in. Ji bo tolhildanê 
plansazîyek bi baldarî hewce dike 
ku ew çiqas dirêj dibe bila bibe, 
û eşîr dizane ku dijmin jî stra­
tejîyên xwe li dijî êrîşan heye. Ji 
bo ku di çalakîya xwe ya paşerojê 
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ya tolhildanê de biserkeve, eşîra A 
divê ji ber vê yekê endamên eşîra 
xwe bi rengek stratejîk rast sefer­
ber bike. Ew nexşeyên tevgerên 
dijmin nexşe dikin, deverên xi­
zan, vebijarkên êrîşê yên herî bi 
bandor peyda dikin, û dinirxînin 
ka çi astengî dikarin werin pêşîya 
wan.

Weke ku berê jî hat behs kirin, 
çemek di navbera herêmên eşîran 
de derbas dibe, ev yek jî dûrbûnê 
diafirîne, lê di heman demê de 
celebek nêzîkbûnê di navbera 
wan de çêdike. Ji hêla erdnîgarî 
ve, xaka eşîra B nêzikî çem e û 
di vê rewşê de ev avantajek bû ji 
ber ku bi hezaran quling di çem 
û li kêleka peravan de dijîyan - 
ku ewlehîya şevê peyda dikir. 
Quling her gav li ser çavan in, 
û heke kesek zêde nêzî wan bibe 
diqîrin. Bi vî awayî, eger kesek ji 
çem derbas bibe, eşîrê tê agahd­
arkirin. Eşîra B xwedan ezmûn 
û zanyarîyek berfereh derbarê 
mayîna qulingên di çem de ne û 
rûtînên qulingan û şêwazên tev­
gerê yên cihêreng dizane. Serokê 
eşîrê ji endamên eşîrê re qedexe 
kirîye ku nêçîra qulingan bikin, 
an jî bi her awayî zirarê bidin 
wan an bikujin, di vê rewşê de 

ev yek dê bibe bextreşîyek ji eşîrê 
re, ku ruhên xerab wan bigihînin 
felaketên mezin. Bi sedsalan e ku 
quling wek çivîkên pîroz têne 
hesibandin û di wêjeya kurdî de 
- bi taybetî di helbestên evînî de 
- xwedî cihekî bingehîn in. Bêhej­
mar helbest û stran li ser qulingan 
hene. Gelek caran bedewîya jinê 
bi bedewî û zerafeta qehweşan re 
tê berawirdkirin û strana quling 
bi dengê xweşik û awazê jinê re 
tê girêdan. Bawerîya eşîrê ya bê­
dawî ya bi şelwaran, bi gotina 
pêşîyan a “Dijmin derewan dip­
eyive, lê şêl qet nake” tîne ziman. 
Ji bo eşîra A, mayîna qulingan di 
çem de bûye pirsgirêkek mezin - 
astengîyek girîng ji bo pêkanîna 
kampanyayek tolhildanê ya serfi­
raz. Ji ber vê yekê ew biryar didin 
ku qulingan ji çem dûr bixin û bi 
baldarî plan dikin ka meriv çawa 
vê yekê pêk bîne. Ew difikirin ku 
divê rêbaza herî bi bandor rijan­
dina jehrê di çem de be - bi vî 
rengî ew ê ji qulingan xilas bibin. 
Ew gelek dem û drav xerc dikin ji 
bo ku plan bi ser keve, lê piştî he­
wildanên bêhejmar ew fam dikin 
ku rêbaz têk çûye. 

Quling hê jî di çem de ne û 
derxistina wan zehmet e. Lê eşîr 
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hîn jî di wê bawerîyê de ne ku ger 
quling winda bibin, ew ê bi hêsanî 
xwe bigihînin axa dijmin û bi vî 
rengî avantajek ku demek dirêj 
li bendê bû bi dest bixin. Tenê 
pêdivî ye ku ew rêbazek guncan 
bibînin ku dawî li hişyarîya xayîn 
a qulingan bîne. Ew hewl didin 
ku guleyan li qulingan bixin da ku 
wan ji çem bitirsînin, lê tiştê ku 
ew bi dest dixin ev e ku bala eşîra 
din bikşînin, yên ku di encamê de 
bi gulebaranê bersiv didin. Divê 
Eşîra A dev ji karsazîya xwe berde 
û bi dilşikestî paşde vekişe. Di de­
ma li dûv de, ew hildibijêrin ku bi 
pasîf tevbigerin heya ku şert dîsa 
aram bibin.

Eşîrek ku bi yekî din re dij­
minatîyê dike hin qaîdeyên ku 
herdu eşîr jî ciddî digirin dişopîne. 
Rêgez tam têne şopandin û divê 
kod zû werin famkirin - wekî din 
eşîr dê ji hêla endamên eşîrê ve 
ji kiryarên bilez û bêserûber ce­
fayê bikişîne, ku dikare encamên 
pir nebaş hebe. Eşîrên ku bi hev 
re nakokî hene, li gorî ku û çawa 
endamên dijmin heman herêmê 
bi kar tînin bajar, gund û deverên 
derdorê bi kar tînin. Bi vî awayî 
azadî û şêwazên tevgerê yên ferdî 
bi wê yekê tê sînordarkirin ku 

beşek ji tevgerên alîyên din têne 
destnîşankirin. Di vê çarçoveyê 
de qehwexane û dikanên li bajêr 
ji bo kesên ku ji gundên derdorê 
tên, wek cihê hevdîtinan in. 

Di qehwexaneyan de mirov bi 
kesên navdar re dicivin, nûçeyan 
diguhezînin û dikarin mirovên se­
reke yên eşîrê, ku rasterast bi serokê 
eşîrê (serokeşîr) re di têkilîyê de ne, 
bibînin. 

Qehwexaneyên eşîran ji alîyê 
kesên pêbawer ên ku êl pê bawer 
in û ew jî xwarinê amade dikin û 
pêşkêşî mêvanan dikin. Ev şansê 
endamên eşîra dijmin jehrîxwa­
rinê kêm dike. Gelek mînakên 
kuştinên bi jehrê yên li dijî en­
damên sereke yên eşîra dijmin 
hene, ji ber vê yekê girîng e ku 
her êl kontrolek li ser wê yekê 
hebe ku dema xwarinê li derveyî 
malê xwarin û vexwarinê amade 
dike. Her weha divê êl bikarin pê 
bawer bin ku xwedîyê qehwexan­
eyê û bazirganê ku eşyayan teslîm 
dirên, bêtir agahdarîya wan li ser 
hebe.

Demek dirêj bêyî ku bûyerên 
taybetî çêbibin derbas dibe. Eşîra 
A bêdeng e û eşkere nekir ku ew ê 
çi tola xwe ji eşîra B bistînin, her 
çend ev plan demek dirêj eşkere 
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bû. Lê rojekê yek ji xortên neze­
wicî ji eşîra A li bajêr xuya dike. 
Bi xwe re wêneyê jineke ciwan û 
bedew û nezewicî ji eşîra dijmin 
hildigire. Vê yekê nîşanî hemû 
endamên eşîrê yên ku bi wan re 
dicive, dide û ji wan re dibêje ku 
jinik evîndarê wî bûye û wêne 
daye wî. Ev bandorek bi tevahî 
hêvîdar e. Gotina wêneyê yekser li 
gundên din belav dibe. Dema ku 
eşîra A nekarî dijmin bi awayên 
din bişkîne, divê bi rêyên psîko­
lojîk were şikandin. Jin bi feraseta 
namûsê ya eşîrê ve girêdayî ye. 
Dema ku dijmin wêneyê yek ji 
jinên eşîrê bigire, ev yek êrîşa gi­
ran a li ser namûsa eşîrê nîşan dide 
û dibe ku di pêşerojê de zirarê bi­
de navûdengê wê. 

Wendakirina namûsê wê 
bi taybetî bandorê li jinê bike. 
Çîrokên bi vî rengî dikarin bi me­
besta xerakirina rûmeta eşîra din, 
ne di serî de ya jinê, werin çêkirin. 
Di vê rewşê de, jina ciwan tenê 
amûrek e - mexdûr di pevçûnek 
salek dirêj de. Dibe ku wê tu carî 
bi xortê ku wêneyê wê hildigire 
nedîtîye, dibe ku ew nizane ew kî 
ye. Lêbelê, divê ew şer bike da ku 
îspat bike ku wê tu carî dev ji wê­
neyê bernedaye. Wê gotegotên wê 

bi giranî bixin - di warê civakî û 
hestyarî de, hem li hundur û hem 
jî li derveyî axa eşîrê. Lehîya gote­
gotan tê vê wateyê ku her kesê li 
herêmê çîrokê dibihîze, ji ber vê 
yekê jî ji bo wê, malbata wê û en­
damên din ên êlê jî zehmet e ku 
li bajêr derkevin bêyî ku bi kenê 
riswa yên kesên din re rû bi rû 
bimînin. Çîrok çi ye û bi rastî çi 
bûye, kes nikare bersivê bide. Di 
nav eşîrê de jî kesek tune ku rave 
bike ka wêne çawa bi dijmin re bi 
dawî bûye, ku gumana navxweyî 
çêdike û hevgirtina eşîrê û pê­
bawerîya endamên eşîrê dixe nav 
kaosê. Bi nehevsengîya navxweyî 
re hebûna eşîrê jî dikeve xeterê.

Ji bo ku ji xeleka xerab a 
psîkolojîk ku xwe tê de dibînin 
derkevin, eşîra B divê hêza xwe 
ya dijberî li dijî eşîra A berhev 
bike, lê pêşî divê ew fêr bibin 
ka kî ji mêran wêneyê jina wan 
heye. Dûv re ew neçar in ku bi­
zanin ka kengê xort bi gelemperî 
tê bajêr, bi gelemperî bi kê re tê, 
diçe kuderê û bi gelemperî li kî­
jan kafeyan radiweste. Dema ku 
ev pêk hat, çalakîya tolhildanê 
bixwe dikare were plansazkirin. 
Herkes qebûl dike. Xortê ji eşîra 
A wê bimire. Pevçûna destpêkê 
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niha ber bi qonaxek nû û pir gi­
rantir ve diçe. 

Pevçûn gav bi gav ji qonaxa ku 
alîyek ji derve dikaribû destwerdan 
û navbeynkarîyê di navbera alîyan 
de bikira, ber bi neyartîyek giran 
ve çû ku niha planên tolhildana 
xwînê di nav xwe de dihewîne. 
Rastîya ku eşîra A wêneyê jina 
xwe hildigire, tê wateya ku jin ê 
her dem heram bibe û wekî nepak 
were binavkirin. Ew ê nikaribe bi­
zewice, dê heta dawîya jîyana xwe 
barekê li ser eşîrê bimîne. Jina ci­
wan di warê civakî de mirî ye û 
derfeta parastina xwe tuneye.

Êrîş bi mirina neheq e, û 
namûs tenê bi tolhildana xwînê 
dikare were vegerandin - jîyan ji 
bo jîyanê. Eşîra mexdûr hemû 
têkilî û çavkanîyên xwe seferber 
dike. Bi rêya muxbîrekî veşartî, 
ku ji bo peywirê jî pereyekî baş 
distîne, ew hîn dibin ku ew xort 
dê di nav çend rojan de bi çend 
endamên eşîra xwe re were bajêr. 
Eşîra B jixwe nexşeya ku ew 
meyla barkirinê dikin xêz kirîye, 
û dizane ku ew bi gelemperî li 
cîhek taybetî ya xizmetguzarîyê 
li deverek bajarî digerin ku gelek 
bazirganîya bazarê lê çêdibe û di­
hêlin yek ji endamên eşîrê di rola 

fêkîfiroş de tevbigere. Plan ew e 
ku wî xortî biteqîne. Tenê bi tol­
hildana xwînê dê eşîr rûmeta ku 
xort ji wan standîye bi hilgirtina 
sûretê jina ciwan vegerîne.

Her roj fêkîfiroşê sexte li cihê 
xwe ye. Di binê selika wî de çeka 
destan a barkirî heye ku ew ê ji 
bo gulebarana xortî bi kar bîne. 
Ger bextê mêrik be, ew ê li yên 
ku pê re tên jî lêxe. Ew ditirse, lê 
di heman demê de serbilind e ku 
ji bo pêkanîna peywira birûmet 
hatîye hilbijartin. Piştî du rojan, 
xortê ji eşîra A tê dîtin ku di rê 
de diçe herêma ku fêkîfiroş lê 
ava kirîye. Dema ku ew bi selika 
xwe re bi derdora xwe re derbas 
dibe, fêkîfiroş çeka xwe derdixe û 
çend guleyan direşîne. Ciwan û 
xizmên wî di cih de tên kuştin, 
yê sêyemîn jî bi sivikî birîndar 
dibe. Ji destpêka pevçûnê û vir 
ve cara ewil tola sûcekî bi kuştinê 
tê hilanîn. Eşîra B heyfa xwe 
hildaye. Encamên ku wê ji vê 
kiryara hovane derkevin bi tol­
hildana xwînê li ser eşîra din hêza 
xwe nîşan didin. Ger heyfa bêrû­
metîyê nehatiba hilanîn, dê eşîra 
A bi dest xistiba û di pêşerojê de 
ji bo navûdeng û hebûna eşîrê xe­
tereyek cidî nîşan bida.
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Sedsalek derbas dibe. Herdu 
eşîran bêhejmar kiryarên tolhil­
danê li hember hev kirine. Hem 
bûyerên piçûktir û hem jî yên 
mezin û girantir. Ji herdu alîyan 
gelek kesan jîyana xwe ji dest da­
ne. Zarok bêyî bav mezin bûne. 
Bêyî îradeyek jidil a endamên 
eşîrê, nifş bi nifş neçar bûne ku 
beşdarî çalakîyên tolhildanê bibin 
û nexasim jî, neçar bûne ku kîn û 
neyartîyê bigihînin nifşên din. 

Aşîtî 
Ji salên 1970î û vir de, çend en­
damên herdu eşîran ji bo ku dest 
bi kar bikin, an jî li derveyî welêt 
bixwînin, koç kirin. Di dawîya 
salên 1980î de, du xortên eşîran 
ji bo xwendinê li Ewropayê der­
ketin - bêyî ku haya wan ji hev 
hebe. Di nîvê salên 1990î de, 
dema ku herduyan xwendina 
bilind a akademîk qedandibûn, 
rêyên wan bi hev ket. Ji hev cu­
da, herdu kes bi awayekî aktîf 
di nava heman partîya kurdî de 
beşdarî xebatên sîyasî bûn, û her­
du jî ji bo hêvîya Kurdistaneke 
azad bêwestan dixebitîn. Di şerê 
Kendavê yê sala 1990î de, cîhanê 
dît ku bi hezaran kurd neçar 
man ku ji malên xwe birevin û 

berê xwe bidin welatên cîran. Di 
encama bûyerên şer ên hovane 
de, rêxistina sîyasî ya ku herdu 
eşîr tê de bûn, li Londonê civî­
nek li dar xist - ku tê de çalakîya 
piştgirîyê ji bo penaberan hatibû 
plankirin. Herdu kes digihêjin 
civînê û piştî ku hemû delege 
xwe bi hev didin naskirin, herdu 
jî matmayî rûdinin. Herdu jî ji 
bo civîneke wiha ne amade bûn 
û di vê sedsalê de cara yekem du 
endamên eşîrên dijminê hev li ser 
heman maseyê rûniştine. Berê tu 
carî ewqas nêzî "yê dinê dijmin" 
nebûne. Rewşên bi vî rengî yek 
ji xefikên herî metirsîdar ên ku 
partî dikarin tê de bin, tê dîtin, 
lê tiştek naqewime - berevajî vê 
yekê - herdu kes bê îradeya xwe 
ber bi hev ve dikşînin. Herdu jî bi 
fikar û meraq in û têkilîyeke sosret 
di navbera wan de çêdibe. Herdu 
jî pê dihesin ku ji bo tiştekî ku ne 
dijminatîya wan dijmintî ye, lê ji 
bo şerê li dijî dijminekî hevpar e 
ku divê bi hev re li hemberê şer bi­
kin, cara yekem e ku li hev hatine. 
Li gel tiştên ku tên serê gelê we, 
dijminatîya eşîrî ya kevin bêwate 
ye û tekane rêya çareserkirina 
alozîyê ew e ku li cihekî ku aştî tê 
de wateya xwe hebe. 
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Divê dijminatîya wan bi dawî 
bibe û ciwanê ji eşîra A bi away­
ekî xwebexş yekî din vedixwîne 
ku di dema kombûna sîyasî de 
şevekê li mala xwe derbas bike. 
Demekê mirov dudil dibe û li 
ser armanca qencîyek weha me­
raq dike. Hemû bûyerên salan 
wî ditirsînin û guman dikin. Ew 
dudilî ye, lê dîsa jî qebûl dike ku 
bi mêrik re were malê. Li wir ew 
piranîya şevê hişyar dimîne û ji 
ya herî xirab ditirse, ew bi berde­
wamî li bendê ye ku tiştek tirsnak 
çêbibe. Serê sibê hê jî xew dikeve, 
lê paşê bi bêhna çaya teze û nanê 
taştê yê kurdî yê teze pijandî 
şîyar dibe. Ew radibe ser xwe û bi 
mêhvandarî û hurmeta adetî ya 
kurdan, ku ew ji mala xwe naskirî 
ye, tê pêşwazî kirin. Bi vê xwa­
rinê re, mazûvan dixwaze dawîya 
dijminatîyek dirêj nîşan bide ku 
herdu bi rastî qet nebûne beşek 
ji wê - û bêyî ku endamên eşîrê 
yên din amade bin, herdu zilam 
dest bi pêvajoyek aştîyê ya bal­
dar û dikin. Dibe ku bi demê re 
ew ê di navbera herdu eşîran de 
pirekê ava bike, lê bi heman îhtî­
mal e ku herdu tu carî nikaribin 
bi rûmeta xwe vegerin eşîra xwe. 
Herdu jî ji encamên vê hevaltîya 

nû haydar in, lê li şûna ku pe­
vçûna bêdawî û bêwate ya eşîran 
berdewam bikin tercîh dikin ku 
bi hev re bibin yek.

Xelasî 
Avanîya eşîretî li Kurdistanê bi 
dirêjahîya sedsalên dirêj bûye 
alîkar ku kurd bikaribin çand, 
ziman û nasnameya xwe biparê­
zin, di heman demê de ev şêweya 
pêkhatina civakî jî bûye astengek 
girîng li pêşîya yekitîya neteweyî 
ya berfirehtir - di rêberîya avakiri­
na dewletê de. Dibe ku xuya bibe 
ku sîstema eşîretî bûye sedem ku 
berjewendîyên eşîretî heta radey­
ekê pêşî li berjewendîyên hevpar 
ên gelê kurd were girtin. Ev yek 
ji alîyê tevger û dewletên din ên 
herêmê ve ku berjewendîya wan 
a sîyasî hebû ku kurd nekaribin 
weke yek gel bibin yek, îstismar 
kirin. 

Eşîrên kurdan hertim hewl da­
ne ku bi hev re hevalbendîyê bikin 
da ku berevanîyek ji derve ya bi­
hêztir çêbikin, lê di heman demê 
de bêhejmar mînakên malên eşîrî 
û hevalbendîyên eşîrî hene ku di 
nav nakokîyan de pêşve diçin. Pi­
ranîya bingeha nakokîyên eşîrî li 
ser namûs, windakirina namûsê û 
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vegerandina namûsê dizivire. Pe­
vçûn li gora ku nakokî li ser tê çi 
dibe bila bibe di astên cihêreng de 
giranîya wan heye û li ser xelekek 
ji nedostanîya pasîf û gotegotan 
ji alîyekê ve, heta êrîşên fizîkî yên 
li ser mal û milkên hev dimeşin. 
Dijminatîyên eşîrî yên herî giran 
ji vê astê wêdetir bi pêş dikevin û 
êrîş berfirehtir dibin û bandorê li 
mal, erd û mirovan zêdetir dikin. 
Di hin rewşan de êrîşên bi vî rengî 
li dijî jinên eşîrê - ku ji nêz ve bi 
feraseta kurdan a namûs û winda­
kirina namûsê ve girêdayî ne - tên 
kirin û bi şêwazên curbecur ên 
wekî revandin, pîskirin, destavê­
tin têne kirin. Her îstîsmarek bi vî 
rengî di serî de ji bo lêdana eşîra 
ku meriv pê re di nav nakokîyê de 
ye tê kirin û divê her carê bi rêyên 
tundtir bersiv jê bê dayîn. 

Tolhildana xwînê wekî en­
camek rasterast tê bikaranîn ku 
kiryarek hatîye kirin ku dikare bi 
kuştinê re were hesibandin - û ku 
rûmet bi ti awayî nayê vegerandin 
ji bilî bi destxistina jîyana jîyanê. 
Ne hewce ye ku di wateya wêjeyî 
de windakirina jîyanê be - wek 
nimûne, dibe ku nêzîkbûnek an 
jî êrîşek li ser jinek ji eşîra hevrik 
hatibe kirin - ku jin di encama vê 

yekê de rasterast pîs û nepak tê dî­
tin, ji ber vê yekê ew ji hêla civakî 
ve mirî tê hesibandin. Bi girtina 
jîyana endamekî eşîrê ji eşîreke 
dijmin, rengekî hevsengîyê di he­
sabê namûsê de vedigere - heya ku 
eşîra din paşde bixe. Di dawîyê de, 
"şerê namûsê" li ser nîşankirina 
hêzê ye - eşîra ku di dawîyê de li 
ber xwe dide di heman demê de 
ya herî xwedî hêz e û ji ber vê yekê 
eşîrên din sedem hene ku jê bitir­
sin. Li jor çîroka du eşîrên kurdan 
tê vegotin ku di sedsala dawîn de 
bi hev re di nav nakokîyên berde­
wam de ne, û çawa ev nakokîya ku 
bi demê re bûye tolhildana xwînê, 
bi hevdîtina şans a di navbera 
herdu eşîran de bûye xalek girîng 
a endamên ciwan. Ji raporê ne 
dîyar e ku paşê çi qewimî. Ihtimal 
ev e ku herdu zilam, di nav eşîrên 
xwe de, bi hişyarî pirsa aşitîyê an 
navbeynkarîyê bikin. Struktura 
eşîretên kurd rastî guhertinên me­
zin hatine, lê îro jî li gelek deverên 
Kurdistanê koka xwe ya kûr heye, 
ji ber vê yekê pir ne dîyar e ku dê 
nêzîkatîya herdu kesan ji pirsa 
aştîyê di nav eşîrên wan de çawa 
were pêşwazî kirin, û gelo dê şer û 
pevçûnek çêbibe an çareser bibe.
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Paşgotin 
Li Kurdistanê demeke dirêj e ku 
di navbera alîyên cuda yên ku bi 
hev re nakokî hene, navbeynkarî 
tê kirin. Li gorî zanyarê  peyva 
navbeynkarî ya kurdî navbeynkarî 
ye - û hem ji bo navbeynkarîya 
di navbera cîranan de di 
nakokîyên biçûk de, hem jî ji bo 
navbeynkarîyê di nakokîyên mezin 
ên di navbera alîyên şer de, an jî 
di navbera du eşîran de di civakên 
kevneşoptir de tê bikaranîn. Kî 
wekî navbeynkar were birin, bi 
xwezaya pevçûnê, berferehîya wê 
û rewşa nakokîyan ve girêdayî ye. 
Navbeynkar, ku dikarin bibin 
"Pîrî", serokên eşîran, mela, an 
serekên olî yên din, jin, an jî di 
serdema nûjen de - partîyên sîyasî 
- ji ber heman sedemê xwedî 
statu û meqamên cûda ne. Berî 
ku alîyek di pevçûnekê de wekî 
navbeynkar were pejirandin, divê 
şertên sereke hebin. Bi taybetî 
girîng e ku navbeynkar xwedîyê 
posteke civakî ya payebilind be 
û wekî kesekî rast, dadperwer û 
rêzdar were nasîn, an jî ew kesê 
navborî di civaka têkildar de xwedî 
hêz be. Radeya ku navbeynkarî 
dikare bibe sedema çareserîyek 
aştîyane di navbera alîyên 

pevçûnê de dê cûda be, her çend 
bi rastî xuya dike ku beşek mezin 
ji dozên nakokîyê bi çareserîyek 
aştîyane diqede, bêyî ku ew çiqas 
dijwar bûne. Sedema vê yekê 
dibe ku piranîya navbeynkaran 
ne amade ne ku berpirsîyarîyên 
navbeynkarîyê bigirin ser xwe, ger 
herdu alîyên nakok amadebûna 
xwe ji bo çareserkirina nakokîyê 
nîşan nedin. Bi gelemperî, dê 
çend axaftin di navbera aktorên 
cihêreng ên herdu alîyan de 
çêbibin berî ku alî ji kesê 
sêyemîn bixwazin ku "avêtina 
navbera" alîyên şerker de. Her 
kesek ji komên navborî dikare 
di pevçûnekê de navbeynkarîyê 
bike, lê ji bo navbeynkarîyê bi xwe 
qalibên sazkirî nînin. "Kalpîr" bi 
gelemperî di nakokîyên piçûk ên 
di derbarê parsên erd, nakokîyên 
mîras, nakokîyên cîranan û 
nakokîyên di navbera xizmên de 
navbeynkarîyê dikin. Serokên 
eşîran kêfxweş in ku pevçûnên 
cidîtir û bi prestîjtir hildigirin 
- di nav wan de yên ku bûne 
dijminatî û dijminatîyên xwînê 
yên demdirêj. Navbeynkarî bi 
gelemperî di navbera du alîyên 
wekhev de ye, ku ew jî bi xwe 
re wekhev in. Bi navbeynkarîyê, 
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navbeynkar pozîsyona xwe li 
hember serokên eşîrên din, ku pir 
caran hevrik in, nîşan dide. Tenê 
pir kêm diqewime ku serok eşîrek 
bi postek nizimtir navbeynkarîyê 
di navbera serokên eşîran de bi 
postek bilindtir dike. Gava ku 
dor tê ser nakokîyên darayî û 
nakokîyên ku bandorê li qanûnên 
Şerîetê dikin - di nav de mijarên 
qanûnî, nakokîyên malbatî û wekî 
din mijarên kêmtir cidî, diqewime 
ku ew rêberên olî ne yên ku beşdar 
dibin. Di hin pevçûnan de jin jî 
weke navbeynkar tên bikaranîn. 
Pozisyona navbeynkarîyê ya jinê 
wê bi pozîsyona wan a civakî ve 
were girêdan, ango – jin çiqasî 
xwedî pozîsyona civakî be- wê 
pozîsyona wê ya navbeynkarîyê jî 
bilindtir be. Jin tenê di pevçûnên 
pir giran de navbeynkarîyê dikin, 
wek mînak di van demên dawî de 
xwînrijandin, şerên berdewam, 
an jî di rewşên din ên dijwar 
de. Dibêjin dema jinek “xwe 
davêje navbera” du alîyên şer 
de, dijminatî tavilê radiweste. 
Weke ku hat gotin, jin di mijara 
tolhildana xwînê de dikarin roleke 
girîng bilîzin û bi gotineke kurdî 

dibêje: "Jin gava ketin navberê, wê 
çaxê tolhildan radibe" - "Dema 
jin xwe davêjin nav alîyên şer - 
tolhildana xwînê tê efûkirin".

Diqewime ku alîyê "qels" di 
pevçûnekê de, yan jî alîyê ku 
herî zêde bi lihevkirin û aştîyê re 
eleqedar dibe, ji jinekê daxwaz di­
ke ku navbeynkarîyê bike, ev yek 
ji alîyê alîyê din ve wekî nîşana 
qelsîyê tê dîtin, û ji ber vê yekê 
dikare alîkarîya alîyê din bike. 
Bêtir meyla efûkirinê, an jî bike­
vin nava lihevkirinê. Encameke 
muhtemel a navbeynkarîyek we­
ha dibe ew be ku "sûcdar" keçek 
an xwişkek xwe bide (zewicînê) 
alîyekî din da ku aşitîyê pêk bîne. 
Li gora partîyên sîyasî jî di van 
demên dawîyê de ketine nav hel­
westên navbeynkarîyê di navbera 
malbat û eşîrên mezin de, da ku 
ew bikevin nav proseyên aştîyê. 
Di van salên dawî de partîyên 
sîyasî di pevçûnan de navbeyn­
karîyê digrên ser xwe. Mebest ji 
vê yekê ew e ku di navbera eşîrên 
kurd ên di nav nakokîyan de 
danûstandinan bikin, ku ev ted­
bîrek serketî ye û hêvîyên mezin 
di pêşerojê de têne kirin.
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Pişt û gûstîlk

Seyfi Doğan

Mirasîyê kultûr, aktivitêtên ku ji 
şopên tarîxî da ji alîyê însanan ve di 
demên dûr û dirêj da pêk hatine.

Kultûr, bingehîyê nasnamê ye! 
Ji bo ku mirov xwe baş  nasbike 
divê “destkeftî û destkeftiyên miletê 
xwe, rabirdûya xwe, kevneşopîyên 
xwe baş bizanibe”!

Mîrasê çandî berhemên ku 
nifşên berê xuliqandine û em wa­
nan îro çawa fehm û şîrova dikinî 
û wanan çawa ji nifşên pêşerojê re 
diparêzinî.

Mîrasê kultûrî; raman û perspek­
tîvên ji bo rojên îro peyda bike. 
Mîrasê kultûrî, stratêjî û taktîkên 
çivakî yên ji bo ku jîyanê xwe ber­
dewamkin. 

Mîrasê tarîxi; mîrasê çandî, mad­
di û manêvî ye. Mirasê tarîxî; mîrasê 
ku kal û pîran bi hezar salan afiran­
dine û ji nefşên xwe re çihîştine. 
Mîrasê çandi; ziman, çanda xwarinê, 
hunerên destan, çîrok, musîk, dans 
û gowend e, mîmarî, avahî, mîtolojî 
û dêstanên egîtîyê, arşîv, lîstik, wêne, 
tevn û taşî, cil û berg, etîk û moral û 
hafiza jîyanê û pêkhatîyên çivakî ne. 
 1 Faravahar (melekê parêzger) ji bo îraniyên kevnar sembolek pir ezîz e. Ji dînê zerdeştî derketiye, girîngiya xwe ya olî winda 
kiribe jî niha weke semboleke çandî tê dîtin. Faravahar tê wateya "firişteya parêzger" û jiyana piştî mirinê temsîl dike.	

Du pêyv û heqete tarîxeke bi 
hezar salan
Tarîxê mîrovatîyê û mîrasê kultûrî 
yê xelkên dinê di mitolojîye û olê 
da heye.

Sedeme wê jî têkstê mitolojîk 
û dinî hatine nivîsandin û yên 
davokî yên ya hatine jibîrkirin an 
jî pir hatine guherandin. Lê nivîs 
nayên jibîrkirin anjî nayên guhe­
randin.

Têkstê dinî û mîtolojî binge­
hên kultûr, tarîx, folklor û raman 
kirinên însên in. Kokên wan 
herdu peyvan, pişt û gûstîlk ji 
mitolojî û dinê kurdan da tê. yanê 
mazdaîzm û mîtraîzm.

Gûstîlk (gûstîrk) nîşan
Îro li hemû dinê wek sembolê 
zevacê tê bir kar anîn. Kokê wê ji 
kultûre zerduştîyê da tê. Dema ku 
mirov li percivandîyê Faravahar 1 
mêsdike, di dest Zerdûşt de 
gûstirkek heye. Ew gûstirka; pey­
man, bêdavî, payîdarîyê sêmbol 
dikê. 



71

87/2023

Di demên kevnar û îro  de 
gûstîlk; wekî nîşana aîdiyetê û 
sêmbola sozên ku di navbera du 
kesan da hatine  dayîn tê bîranîn. 
Li dinê demek ku dizevicin 
gûstîlke dikin peçîyên xwe û bê 
re dibêjin allians. Allians pêyveke 
latînî ye lê ketîye hemî zimana, di 
nav ên din tirkî û kurdî bi navê 
alyans û mana wê pêyvê; ittifak, 
peyman û hevkarî ye.

Pişt, sê caran li dora navê tê 
peçandin. Hejmara sêyem, sê pren­
sibên zerduştî yên; ahlakî, felsefî û  
aqilmendîyê ne. Hamata, hakata 
û varsta. Ramanên baş, gotinên 
baş û karên baş temsil dike. Kokê 
pişt girêdanê jî ji mazdaizmê tê. 
Pişt, qeytanê di navberê însên û 
Xwedê da sêmbol dike.

Dema ku bûkê siwar dikin 
piştê girê didin. Ew pişta: giredayê 
Xwedê, sadakatê zewaciyê, pey­
manê di navbarê zava û bûkê û 
berdewamîyê sêmbol dike.

Piştgirêdan ji bo bûkê tê mana 
ku, zewacake berdawamî, heta 
mirnîyê û sadiq. Pişt, însanan ji 
xerewîya û xerabîyan diparêze û 
dûr têxe! Pişt, tenê bûk û jin girê 
nadin, mêr jî girêdidin û giredayê 
xwe yê bi xwedê re nîşan didin.

Gustîlka di dest de 
- sembola taybetî ya 
peyman û soza zewacê ye.

Destê ber bi jor ve nîşan dayîn 
- sembola hilbijartina rêya rast e. 

Figurê mêrê bi temen 
- temen û şehrezayiyê temsîl dike.

Zenga navendî 
- bêdawiya gerdûn û giyanê ye.

Kolpê ber bi paş ve 
- hêza neyînîyê ye.

Sê prensîbên Zerdeşt 
- ramanên baş, gotinên 
xweş, kirinên baş

Kolpê ber bi rû ve 
- hêza erênîyê ye.

Sê prensîbên dijber ên Zerdeşt 
- ramanên xerab, gotinên xerab, kirinên xerab

Wateya sembolîk a farvaharê
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XUMÎNA HESTAN
Xizan Şîlan

ez
helbestên tî û birçî 
bi şîrê pêsîra şevistanên esmer
dimijînim
hêviyên li ber bayê reş ketî
di paşila stranên dengbêjan de
vedişêrim
bîranînên qefilî
di konê xeyalên germ de
dihewînim
li êşa rojên birînkûr
tevna şadî û bextewariyê
dihûnim
li tenêtiya odeya bêdeng
şewqa finda melül
geş dikim
ji şewata lêvên yara narîn
xunava ramûsanên tî
vedixwim
siya dilovaniyê
li ser şaxên dara jiyanê
dineqişînim
pêlên rastiya gotinan
li ser zimanê lihevgeriyayî
diherikînim
kirasê serkeftinê 
li bejna salên pêşerojê
dipêçim
peşkên barana bereketê
li avhewaya hişkebeyaran
dibarînim
hespê çeleng
li nav tofana çaxên genî
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çargavkî ber bi heqîqetê ve
dibezînim
gemara rûpelên dîrokê
bi xumîna kaniya hestên reben
dişom
li firtûneya çolistanên ziwa
qonaxa şevbihêrkên xoşewîstan
ava dikim
kevirên çiyayê Şengalê
bi dengê bilûra Egîdê Cimo radikim 
govenda serhildanê 
ji enîya qedera berbangên westiyayî
xwêdana keserên reş
dipale
hesreta welatê qedîm
hinavên bêxewiya şevên min
dişewtîne
çerxa felekê ez bêcîh û war 
hîştim
li nav qelebalixa kolanên xerîbîstanê
bêxwedî mam
dilê jar û xemkêş
di parsûyên qefesa derdgiran de 
bi kutekut diperpite
ez ê
beytikên şevedermayî yên derûniya xwe
ber bi keskesora aso ve
bifirînim
li nav aloziya cîhana derewîn
meşaleya aştiyê di giyana ekvator de
daçikînim
û ez ê
bax û bostanên heft parzemînan
bi bêhna çîçekên xweşik
bixemilînim
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HENEK
Seyfi Doğan

Min dît ku î ji jêr da berve min tê, lawê min Raşo yî li ba min bû. 
Min bi Raşo re got; here mal, nivînê min bibe hapisxanê! 

Herkî ew nezî min dibû ez xûlî dibûm, di Hesê hilnehat û ji Ramo 
pirsî: mesele çî ye, Ramo? 

Ramo: 
– Magî cikê jî sebir bike! 
Ke tû nebihecî! 
Ka em ê nûha qat kinî.
Ramo: 
– Hesî min î delalê diya xwe wo, ez ji kalî malê Hec Mistefê re, li 

germê havînê, li sermê zivistanê, li bin baranê û li şili û şepelîyê şev 
yek diz hezar, dêlegurê destî berbangê herdem hazir, zikekî têr yekî 
birçî, şiv şikeştî, meras dirî, kulav qut, bi hesretê mal bi salan jê re 
şivan cûm. Ne ji qul fedî kir ne jî ji Xwedê tirsî. Heqî min î şivanîyê 
inkar kir.

Hesê: 
–  Ê piştra ci bû, Ramo?
– Tebexa titûnê avita ber min 
me tevda cixare kişand!
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Navê wî yê rast navê kalê xwe 
Haci Osman bû. Hetak çû 

Alamanyayê û hat kesî ne dizanî 
navî xwe Haci Osman e. Herkesî 
vê ra digotin Kudî. Yekî qundî 
qulot bû. Bi hez û bi tam bû. Li 
gundên me navê vî Os Kundir 
bû. Li gundên Şexbizinan vê ra 
digotin Os Kudî. Çi hikmet bû 
xerê navî wî bû Kudî. Kudî li ser 
ma. Edi kesên digotin Haci Os­
man tine bûn. Jina xwe Sewê bile 
vê ra digot Kudî. Kudî heyalên 
xwe mezin bûn û digot, “ez herim 
Alamên. Ez ê werim motorekî xwe 
bistînim. Dûkaneka xwe li gund 
vekim.” Kudî bi wan hayalan dijî.

Rojekê mêrikek hat gundê 
wan û got; “ez meriya dibim 
Alamên.” Kudî got; “min pere, 

para te çiyê ez ê bidim.” Mêrik 
got, “here qaydê xwe bike, ez ê 
heta 10 rojan werim te perim.” 

Kudî li gundê Kozanliyê xiz­
metkar bû. Çû heqê xwe sand. 
Xatirê xwe ji axê xwe xwest. Hat 
li gund jî mange û pezê xwe fi­
rotin, nan û bulxurê malbata 
xwe temîn kir. Got, „em ê so, 
li Haydarpaşa siyar bibin, biçinî 
Alamên. Pasaporta xwe kire be­
riyê xwe, derket rê û çû Sambûlê. 
Çûyina Kudî ew çûyina bû. Ji 
deh panzdeh rojan bişunda na­
meyeka xwe hat. Geştibû Alamên. 
Ji vê şunda Kudî ji jina xwe re na­
me û pere dişandin. Nezikê du sal 
a veng berdewam kir. Sala sisêya 
Kudî oturum sandibû. Rojekê 
ji rojan nameyeka xwe şand. Di 

Almanvanê me Kudî

Hızır Akbina
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nameya xwe xwe nivisandibû “ez 
tême îzinê.”

Îzna Kudî
Jina wî Sewê dolmişa nas ya ci­
warê gund girt, barva Kudî şand. 
Çûn Kudî ji balafirgahê girtin 
anîn gund. Bi hatina Kudî mal­
bata wî û gundî pir kefxweş bûn.
Hîn Kudî natibû xebera xwe hat. 
Gotin Kudî nod hezar mark û şeş 
bawûl jî tişt aniye. Edi Kudî li 
cem her kesî biqîmet bûbû. Navê 
wî dîsa bû Haci Osman. Gundî 
li cem wî kom bûbûn. Kudî fote­
reka mezin dabû serî xwe, qatek 
kince larcivert li xwe kiribû. Mîna 
rojekê dibirikî. Kudî teyîbek jî bi 
xwe re anî bû. Ew vekir bişûnda 
qaseta Ayşe Şan, Yüksel Özkasap, 
Murat Çobanoğlu ji cimata xwe 
ra dida ser. Ayşe Şanê “Lo Saliho” 
distira. Gundiya digotin “hay 
Anikê”, pê pir kêfxweş dibûn. 
Gelek pirs jî jê dikirin. Pirsa wan 
a sifte digotin: „Tu çawa çûyî Al­
manyayê û tu çawa li wir bi cîh û 
war bûyî?“

Kudî got: Em ji virda li 
Haydarpaşa siyar bûn û li Stut­
gart peya bûnî. Talat rêberê 
me bû, em danî dû xwe, birinî 
cîhekî turîst lê diman. Ew jî wek 

me nû hatine. Nezikê seetekê li 
cem me sekinî û ji ber heqê em 
aninî Almanya va perê me ji dest 
me girtin. Tenê 160 mark li ser 
min man. Hevalên nasên xwe 
hêne hatin ew birin. Ez bi tenê li 
qawexanê turistan mam. Min çav 
kir ku Talat were min pere. Ne­
hat. Edi nezikî girtina qawexanê, 
xudanê qawexane Jorgo hinek 
tirkî dizanî. Ji ber ku ew jî ji Tir­
kiyî hati bû. Jorgo rawşê min ferq 
kiriye, hate hemberî min rûnişt û 
got “ez zanim va kesa meriyan 
dixapîne, perên van ji dest digire. 
Ez dizanim, ku tu cihê ku tu lê 
bimeyî tuneye. Tu dikarî li vir bi­
minî. Lê daxwaziya min ji te, tu jî 
paqijiyê vir bikî. Va pataniye ji te 
ra, li ve paşiyê ramede.” 

Ez rabûm, min dest bi paqiji­
ye kir. Min her derek pa kir. Min 
tiştên li ser masa mayî berhevki­
rin û anî ji xwe ra sifrek çêkir. Ez 
dest bi xwerine bikim, min me­
zekir ku kesek li pencerê dixê. 
Bi dest û piyan îşmar dikê. Min 
çû jê ra deri vekir. Min dît ku 
jinike, gelek westiya bû û ji min 
ra got: „İch möchte schlafen und 
ich bedanke mich für alles.“ Min 
jê tiştek fehm nekir lê min serê 
xwe ba kir. Hat li masê rûnişt, bi 
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xwarinê zikê xwe ter kir. Îşmare 
xewê kir, min bir şûna Jorgo ji 
min ra çêkiri de kire xewê. Min 
jî xwe li ser masayek dirêjkir û ez 
jî raketim.

Sibê min dî Jorgo hat û got: 
„Günaydin, bu ne haldîr Osman, 
bu kadın kim?“ Min jî go: „Kadın 
cama vurdu, dışarısı soğuktu ben 
de içeri aldım.“ 

Jinikê ra bi almankî got; “tu li 
vir çi dikî?” Jinikê jê re got; “berî 
du rojan zilamê min mir. Serê 
min nekete hundirê malê, min 
xwest ez derkevim derva, piştre 
min dît lambeyên vir vêdikevin û 
derva jî sar bû, min xwe avite vir.” 

Ez şorê dirêj nekim, Jorgo mi­
rovekî gelek baş û xerxwas bû. 
Halê min baş fahmkiribû û halê 
jinikê jê dît û bi me hurduya ra 
got, “gerek hûn bi hewra bize­
wicin.” Me hurdiya li hew nerî 
û got, “temam.“ Wê jinikê navê 
xwe Marîa bû, him bû hevala 
min, him jî ji derdên min ra bû 
derman. 

Ez çûm li malê jinikê mam, 
min di nav du salan da heqê 
rûniştina Alamên heyna. Marîa 
jî nêzike çar ma ji ber ve, ji ber 
nexweşiya dil çû ser dilowaniya 
xwe. Ez ji hatime îzine.

Cimat gîştik bi çîroka Kudî 
pir kefxweş bû. Pirsên din ji Kudî 
pirs dikirin; „Gavur çi dixun, 
çing dikenin? Kudî bersiva pirsa 
di da.

Evar bû, Kudî sê-çar sofra nan 
dabûn hazır kirin. Mezinên gund 
kes ber neda ma herin. Nanê xwe 
xwerin, dor hate bavûl vekirinê. 
Gundê Kudî zêdetir 40 xane bûn. 
Kudî ji her kesî ra xelatek anî bû. 
Yek işlix, yek pakêtek cixare dan 
ber van, gundîyan xatir xastin û 
rabûn bi rê kirin. 

Di rojên îzina Kudî de, hef­
teya yekemîn li gund dol û dawet 
hebûn. Xortên gund hatin ba 
Kudî û gotin, “daweteka faqîrekî 
heye, dol zurne tuneye. Me di 
nav hevûdu de pere berhew kirin 
lê perên me pênekirin.” Kudî ji 
kêskê xwe dol û zurne anî ji xor­
tan ra. Xort pê pir kefxweş bûn. 
Kudî ji serî govendê derneket, 
baxşîşa gewenda dayê. 

Heftê duduya ji bo zîyaretgehê 
bibînin dolmişek girt û mezinên 
gund birin Konyayê Mevlanê. 
Ji giştikan ra wek dîyarî tiştên 
Mevlana kirîn. Etliekmekên wan 
dane ber. 

Heftê din, axê Kudî yê li cem 
wan şuxulî hatin. Yê Kozanliyê 
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ber deriyê bermalê ket bi rewşa 
Kudî şa bû. Got: „Leen Gabak 
Osman sen ağa mı oldun?“

Kudî: „Ne ağası, şimdi çağır-
sanız şimdi de hizmetinize geliriz, 
sizin ekmeğinizi çok yedik.“ 

Axa: „Osman, bizim motor 
bozuldu, Konya’ya götüreceğim, 
biraz para lazım. Al bu da senet, 
paranı en kısa zamanda veririm.“ 

Kudî: Senedi hiç duymamış 
olayım axam, al ne kadar istiyor-
san vereyim.  Anî hezar mark da 
axê xwe yê berê. Jê ra pezek şerjê 
kir, îşlix, cixara vî dayê. 

Rojekê axê xwe yê şexbizin jî 
hat, bi kêfekî henekê xwe bi hev­
di kirin, got; „Loo Kudî tu lê ku 
wî? Qay min lî ra me tu le ku wî?

Kudî hedî hedî hatibû dawi­
ya îzinê. Wî heta vê rojê tu xagî 
xamî nekirin. Gundî gîştik jê razi 
bûn. Her roj çay, qahwa wî ve­
dixwarin, li malê wî dicivîn.

Heftê paşiyê, yên xayîn tim 
xayîn in, yên xêrnexwaz tim 
xêrnexwaz in. Gundîyekî xêrnex­
waz got; “Hacı Osman, tu çima 
narî jin û qîzên apê xwe ziya­

ret nakî?” Li gund tenê jina apê 
xwe ji Kudî heznedikir. Wê 
pirsê hundirê Kudî xwar. Dema 
ciwanê xwe keçika apê xwe Ne­
zahat xwasti bû, jina apê wî keçik 
nedabûyê. Ya rastî Kudî jî dix­
wast here jina apê xwe bibîne. 
Dîyarîyên li mal mayinî berhev 
kirin, kirine çiqinekê, rabû çû zi­
yareta wan. 

Nezahat lê bû xudan, xêrha­
tin lê da, şa bû. Jina apê wî jî hat 
bi serî lêva got: „Kudî tu bi xêr 
hatî.“ derket çû. Kudî xerçlixa 
Nezahatê dayê, dîyarîyên wê jî 
danê, xatirê xwe xast ji malê der­
ket. 

Li ber malê, xayîn jina apê wî 
kuçikê xwe yê no berda ser Kudî. 
Kuçik kincê vî gîştik dirandin, ew 
di nav xwîn, xali û xubarê da hîşt. 
Gundî bezîyan hatin û rewşa wî 
dîtin, ew li ber gundîyên xwe pir 
mahçûp bûbû.

Haketa me ya Kudî va ye. 
Yên xayîn her dem xayîntiya xwe 
dikin. Yên fiqare, yên xizan qesî 
Kudî ne bi şans in.



Çend kitêbên nû ji weşanxaneya APECê
Ev kesên ku bixwazin dikarin li ser e-maîlê sparişa xwe ji me re bişînin. order@apecpublishing.com

”Sivas Sürgünü” bîranînên Kamil 
Sümbül ên sirgûnîya Sêwasê ne.
Bi zimanê tirkî hatiye nivîsîn.
Di 1979an de tê girtin. Heft mehan 
di girtîgeha eskerîyê ya Mamakê 
de dimê. Piştre 1980î de dibin 
Diyarbekirê, girtîgeha meşûr a 
bi navê 5-Nolo ya eskerîyê, li wir 
hemû îşkence û zextên wê demê 
dibîne. Piştî girtîgehê wî 1985an 
de bi sirgûnîya Sêwasê jî ceza dikin.

Mem Xelikan ji bilî nivîsîna 
helbestan, nivîsên kulturî û 
folklorî jî dinivîsîne û nemaze ji 
bo kovara kurdên Anatoliya Navîn, 
Bîrnebûnê. Şevbider im, kitêba wî 
ya pêşîn bû ku di sala  2009an de 
hatibû weşandin. Serenad jî kitêba 
helbestên wî ya duduya ye.

Rewşa bakurê welêt û Tirkîyê ya ji 
salên 80î vir ve radixe ber çavan. 
Li ser koka bûyeran û herweha 
zehmetiyên ku rejîma totalîter li 
ser civakê çi tesîr kiriye, di şert û 
mercên jiyana sê kesên ji deverên 
cuda û bi temamî xwedînêrînên 
cuda ne, tîne ba hev ku li bajarê 
Batmanê dijîn.

Findo hema hema hertiştî dikare 
bike. Lê Mam Mendo dikare bike? 
Findo ji Mam Mendo re karên 
dijwar û tevlihev yek li pey yekê 
din derdixe. Lê tiştek heye ku Mam 
Mendo jê re jîr e. Bêguman.

Bayram Pekerman ji Cihanbeylî-
Kelhasan e. Helbestên xwe bi 
kurmancî û tirkî dinivîsîne. Piranîya 
helbestên wî yên kurmancî wek 
çarîn hatine nivîsîn. Helbestên wî 
piranî bûne kilam. Helbesta wî ya 
bi navê Kanîya Zeynê pir hatîye 
naskirin.

Dedeler ver Torunlar berhema 
Şilan Yaşar a diduya ye. Kitêba 
wê ya siftê wek bîranînên xwe yên 
dema berî cunta 12ê îlona 1980î 
û yên peşmergetîyê nivîsîbûn. Ev a 
nû wek roman hatiye nivîsîn. Babet 
her rewşa welêt e. Kitêp bi zimanê 
tirkî hatîye nivisîn.



Gustîlka di dest de 
- sembola taybetî ya 
peyman û soza zewacê ye.

Destê ber bi jor ve nîşan dayîn 
- sembola hilbijartina rêya rast e. 

Figurê mêrê bi temen 
- temen û şehrezayiyê temsîl dike.

Zenga navendî 
- bêdawiya gerdûn û giyanê ye.

Kolpê ber bi paş ve 
- hêza neyînîyê ye.

Sê prensîbên Zerdeşt 
- ramanên baş, gotinên 
xweş, kirinên baş

Kolpê ber bi rû ve 
- hêza erênîyê ye.

Sê prensîbên dijber ên Zerdeşt 
- ramanên xerab, gotinên xerab, kirinên xerab
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